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VIII., ker,, Népszinház-utcza" 22. szám. 

Króniká. 

Az etikett. 
— jul. 10. 

Igen, az etikett szörnyű, rettenetes, az etikett még 
a koporsókat is régmúlt századok rabszijára fűzi, de 
istenem . . . az etikett mégse a császári bíbor ránczaiba 
szőtt rózsa csupán, az uralkodó "családok liturgiája, 
áz etikett mindannyiunk fölött való, és kicsik és -nagyok 
mind az etikett szolgáságában élünk. Á z etikett, tet-
szik tudni, nemcsak a mult gúnyájában illeg, nem-
csak spanyolcsizmában, selyemnadrágban, három-
szögű kalpagban jár , .de pantallóban is, zakkóban is, 
mándliban és pruszlikban is, az etikett nemcsak a trón-
termek, dómok, herczegi és főherczegi sírboltok ritusa, 
hanem a kaszinóé is, a kávéházé is, a budai czukrász-
dáé is, a kunhalasi fonóé is . . . 

. • É s Móntenüövo herczeg, akiről egyszerre kiderült, 
hogy ő sem a rózsafán termett, Montenuovo herczeg 
bizonyára hallatlanul antipátikus volt, amikor Spinoza 
Baruchot is megszégyenitő disztinkcziókat. mért ki, 
de bizonyára nem tehetett másképp . . . és a szolgálati 
bizonyitvány, amit a hozzá jó bécsi újságok mint va-
lami ellenforradalmi plakátot hordoztak körül, salvus 
conductus-t is biztosit neki a mágnás-hajtók gyű-
rűjében. A . n é p valószínűleg jobb szerette volna, 
ha az Illés szekere, röpíti az égbe a koporsókat, ha 
szeráfok- muzsikálnak és . Hóhénberg Zsófia még a 
mennyországba is a Ferencz Ferdinánd karján lép, de 
ha Monténuovőnák- van is," az etikettnek nirics fantá-

ziája, az etikettnek nincs fantáziája : csak szabálya, 
nincs lelké : csak dogmája, nincs álma : csak zsibbadt-
sága. É s hamem. csalódunk, Montenuovo, akinek hiva-
tala, tiszte, kondicziója, hogy a formák katekizmusát 
mindenek, akiket illet, betartsák, nem is tulajdonit az 
egésznek olyan jelentőséget, mint a zendülő mágnások 
és — uramfia — az ujságirók. A z etikett is csak olyan, 
mint a világtörténelemnek minden más bomlási ter-
méke, az energiája nem magában való, hanem aszerint 

.való, hogy törődnek-e vele azok, akiknek semmi közük 
sincs hozzá. Montenuovo az etikett szegény stipendis-
tája ; rendőri r iportot . csinálni mindenesetre sokkal 
modernebb dolog, mint a német-római császárság 
Veszta-tüzét őrizni, de mint á kávéházban egy 
buddhista bölcstől hallottam : biz'omosan ürá is szük-
ség van . . . 
.. " * 

Persze ! A temetés az más ! A halálban ki kell 
egyenlítődni mindennek, ami az életben k ü l ö n b s é g ! 

. A halálban valamennyien testvérek v a g y u n k ! De csak 
el kell olvasni egypár utleirást, néhány etnikai képét, 
vagy akár földrajzot és rá jövünk, hogy a gyász etikettje 
a parasztoknál sokkal rigorózusabb, áttörhetetlenébb, 
körülhatároltabb, mint áz európai fejedelmi családoknál. 
A minap olvastam a folyton birkózó Czirbusz Géza 
szocziográfiai fölvételeit a krassovén és a hazai bolgár 
faluról . ... mennyi nüánsz a gyászban, mennyi különb-
ségtétel a végtisztesség megadásában, mennyi tradi-
czió a halotti torban ! Milyen plasztikus a gyász egész 
szocziális technikája ! É s a polgárság ! A z első-, másod-
és harmadosztályú temetések, az első-, másod és har-
madosztályú funerátorok, az első-, másod- és harmad-
osztályú föltámadások ! A társadalom — hiába — 
komisz és a halottnak se ád többet, mint amennyit az 
élőnek adott ; a társadalom gondoskodik róla, h o g y az 
ember necsak a saját hazájában, de á saját sirjában se 
legyen próféta, a társadalom gondoskodik, hogy az 
ember a koporsójában se vesse szét azt a Maczedóriiát, 
a mely az életében szük volt neki. A z utókor — ami alatt 
'a föld fölött és a föld alatt grasszáló férgeket kell érteni 
— tehet, amit akar, még azt is megteheti, hogy a hullát 
a Panteonba, vagy ákár egyik társadalmi osztályból 
a másikba lopja, ez az utókor dolga, a jelen, az élő tár-
sadalom nem t.üri, hogy más szabályok, más rend, osz-
tály, réteg szokványai szerint temessenek el, mint amely 
szerint éltél. A temetésedre is csak azokat h i v j á k 'meg, 
akiket a zsurjaidra meghívtál, és ott is azok között pi-
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hensz, akiknek a sírhelyéért ugyanannyit fizettek> 
mint a tiedérti Latiatuc feleym zumtuchel mic vog-
muc . . i 

* 

Áz osztályharcz a koporsó körül is zuhog tovább. 
És talán nem is tévedünk olyan nagyon, ha azt hiszszük, 
hogy az etikettet (amikor már szabályokba, tételekbe 
szedték) nem is gondolták, nem is szánták másnak, 
mint az Uralkodó osztályok konzerváló eszközének, 
valahogy ugy gondolták, hogy nemcsak a törvényeiket 
balzsamozzák be, hanem a szokásaikat is, valahogy 
ugy gondolták,'hogyha a latifundium (vagy mondjűk : 
ősiség) leszögezi, leteperi, lekalapácsolja a vagyont, szö-
gezze, teperje, kalapácsolja le az etikett a szokásokat. 
Az életformákat. Egyik-másik ilyen szokást azután, 
amelyet rang nélkül, vagyon nélkül, nagyúri miliő 
nélkül is be lehet tartani, a lejebb következő társadalmi 
rétegek adoptáltak, ahogy adoptálták például a czilin-
dert, vagy a mindennap való mosakodást . . . bár oda-
fenn az ilyest is féltékenyen őrizték és a középkorban, . 
sőt az újkorban is fejedelmi rendeletekkel állapították 
meg, hogy milyen csipkét, milyen bársonyt kinek és 
hogyan kell viselni. Csak lassan-lassan alakult ki min-
den osztályon belül a külön-etikett ; ma az etikett 
kompromisszum : az egy rendhez tartozók megállapo-
dása bizonyos kifejezésekben. Nélküle a létért — és 
pláne az asszonyért — való harcz tűrhetetlen lenne, 
igy mégis fertőtlenített kissé a hadviselés, az ellensé-
geinknek szépen köszönünk, a szép asszonyt akkor 
se raboljuk el az utczán, ha az pra gyöngébb, és ha a 
költőt szeretnők torkonragadni, hogy miért irsz, ami-
kor nem tudsz, mért akarsz Petroniusz lenni, mikor 
a somogyi bicskát se tudod a kezedben tartani, mért 
akarod a csillagokat megríkatni, amikor olyan a hangod, 
mint egy repedt fazék, akkor azt mondjuk : kezdetnek 
mindenesetre biztató. Ez az, amikor a forma a lényeg 
helyére lép . . . 

Ám nevessenek, irja lord Chesterfield egyik levelé- . 
ben, ám csúfolódjanak a félbölcsek az előkelő világ szo-
kásain . . . mutassanak nekem egy parasztkunyhót, 
amelynek nincsenek meg a maga külön szokásai, a 
bűnök itt is megvannak, ott,is, a különbség az, hogy a 
parasztkunyhóban a maga naturális rutságukban jelen-
nek meg, az előkelő világ levegőjében mégse olyan vissza-
taszítók. Az etikett lehet nevetséges, lehet, mint móst, 
fölháboritó, csak épp hogy az van a dologban, hogy a 
fölháborodók nem azon háborodtak föl, hogy érvénye-
sült, hanem hogy a maga egész kegyetlen, halott meg-
változhatatlanságában érvényesült, az etikettnek pedig 
az a raison d'étre-je, hogy megváltozhatatlan, mert 
amint változik, nem etikett. Az etikett mindig merev, 
mindig más — kihűlt — korból, való. volt, Hellasban 
a méd, a perzsa, Rómában a spártai, trák, maczedon, 
a renaissance korában a római, Napoleon udvarában 
a X I V . Lajosé . . . és-Montenuovót.legföljebb sajnálni 
lehet, hogy 1914-ben a tizenhetedik század gályarabja. • 

Lengyel Ernő. 

Sírvers. 

A nagy csatákon immár tul vagyok. 

Az emberekkel többé'nem verekszem. 

Sirom felett szelid csillag ragyog 

$ a férgek régen megették a testem. 

De messze már az elszaladt idő! 

Kék sálban int felém minden, mi elmúlt; 

Porrá omlott a nagy, királyi nő, 

És házam is, mit sorsom egykor feldúlt. 

Fenékig ittam a bánat borát. 

Fájdalmak értek, ütések, csapások. 

Emlékeztek-e még rám czimborák: 

Papok, polgárok, bus komédiások ? 

A jajszó most is a szivemig ér, 

S megoldatlan a titok távol nyitja, 

De sírkövemen ott van két tenyér, 

Két kéz, mely egymást örökre szorítja. 

A föld-fölött most futkároz a szél. 

S oly gyönyörű este a sarki csi l lag! 

Jó emberek: soká éljen, ki él, 

Engem a sir már végtelenbe ringat. 

Ambrus Balázs. 

Förgeteg. 
Irta: B A R T A L A J O S . (2) 

— Miért venném rossz néven, Drabek ur egész 
illendően viselkedik. 

— Boldog vagyok, hogy a kisasszonyt minden-
nap láthatom. 

— Pedig nincs rajtam semmi különös, olyan 
vagyok, mint más! — Ügy mondta ezt, mintha csak-
ugyan ezt is gondolná, de ugyanakkor valami sugárzás 
tört keresztül arczán és szemén, mintha valami babo-
nás erőt szándékosan meglobogtatott volna, hogy a 
férfit egészen magába bolondítsa. 

—. E z ellen tiltakozom ! Maga nagyon szép! 
Az arcza, a szája, a szemöldöke, a szeme, a termete, 
becsületemre mondom, még nem volt szerencsém olyan 
nőhöz, akit kegyeddel összehasonlíthattam volna. 

— Drabek ur csak bókol, mert azt gondolja, ez 
igy illik. 

— Tudja, mit mondok kegyednek : én azelőtt, 
i lyenkor' nyáron minden héten csak egyszer-kétszer, 
lovagoltam haza a birtokról, de mióta magát meg-
láttam, mindennap hazalovagolok. 

— Ne mondja, kérem, mert még el találok biza-
kodni — ártatlanul és kaczérul feléje csapott a tekin-
tetével, majd. hirtelen, mint akit csiklandoznák, fel-. 
kaczagott. 

— Becsületszentségemre mondom, hogy már amikor 
kinn a pusztán a lóra vetem magam, arra gondolok, 
kinn lesz-e a kerítésnél az ángyai ? És a szivem egesz 
másképp dobog, amikor meglátom magát. 

— Na, maga tudja tenni a szépet !. Hát én csak-
ugyan annyira érdeklem magát ? Nem hiszem ám én 
azt. Én csak egy falusi leány vagyok. 
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— Kimondhatatlanul érdekel. 
— És meg tudná mondani, miért? 
— Az éppen a veszedelmes ebben, hogy nem 

tudom, miért. 
— Csak nem fogja azt mondani, hogy szerelmes 

belém ? Hiszen még nem is ismer ! 
— Látja , ez az : a szerelem ! Szerelmes vagyok 

magába, szép angyal. 
— És mi a czélja a szerelmének ? 
— Maga ugyancsak tud kérdezni! Hát mi a czélja 

a szerelemnek ? 
— Ezt szeretném tudni én is. 
— A szerelmes ember boldog akar lenni. 
— »A boldogság ritka madár«, — dúdolta Jerta — 

»meg sem fogtad, már tovaszáll.« 
E g y napon azt mondta Drabek : 
— Miért nem jön le, kisasszony, soha a fasorba ? 

Nyáron nagyon szép ott. 
— Nem tudtam, hogy szabad odajárni. 
— A fasor- ugyan az uradalomé, de én megnyit-

tattam a kapukat, hogy az intelligenczia ott sétál-
hasson. 

— Még sohasem láttam senkit ott. 
— Annál jobb, legalább csak ketten leszünk, ha 

eljön. Megígéri, hogy eljön néha oda ? 
— Elmegyek, hogyne! Jó lesz ott az árnyékon, 

láttam, kényelmes padok is vannak ott. De nehogy 
azt gondolja, hogy a maga kedvéért megyek ! Maga 
engem nem érdekel. 

— És nem is tudnék tetszeni magának ? 
— Nem szenvedhetem a kövér embereket. 
— A végén mégis belém fog szeretni, 
— Azt lesheti. 
— Hát megígéri, hogy eljár az aléba ? 
— Miért érdekli ez magát annyira ? 
— Mert onnan már csak öt lépés., a lakásomig. „ 
— Ö, maga szemtelen ! 
Ugy tett, mintha nagyon haragudnék. A faképnél 

hagyta Drabeket, ellenben másnap lement a fasorba, 
ahol ekkor minden tavaszi pompájában állott. Alkonyat-
kor megjött Drabek és azt mondta neki : 

— Lássa, ez szép kegyedtől, hogy eljött ! Imádom 
magát ezért. Tegnap azt hittem, hogy komolyan meg-
haragudott. 

— Istenem, miért haragudtam volna meg ? — 
Roppant ártatlansággal és tudatlansággal feléje for-
dította fényes szemét, melyben végtelen csodálkozás 
volt kifejezve, mintha emlékei közül teljesen eltűnt 
volna, ami bántó volt, mintha annyira megfeledkezett 
volna arról, ami történt, hogy ezzel az csakugyan meg 
nem történtté vált. 

V . 

Nyáron gyönyörű asszony érkezett Baumékhoz. 
Drága ruhái, ékszerei kincseket értek, de a kincsek 
kincse ő maga volt. Tökéletes barna szépség volt, 
szemekkel, amik folyton a gyönyör nedves fényében 
látszottak égni, és olyan viruló arczczal, melyre a nap 
édes, zománczos csókokalt csókolt. Olyan pir volt ez, 
mint a drága porczellánnak csodálatos szine, melyben a 
festék és a~tüz legbensőbb benseje letörülhetetlen nemes 
leheletben valósítja meg magát. De szeme csábitónak 
látszó fényé nem a kéjek álma, hanem a teljesen 
egészséges, teljesen harmonikus és kifejlett asszonyi 
test nyugalmának a tündöklése volt. 

A vasúti-állomásról hintó hozta az idegen nőt ;,a 
hintón nagy kofferok voltak, abban mindaz, ami kellett 
egy előkelő és nagyvárosi berendezéshez. szokott asz-
szonynak ahhoz, hogy a falusi életet elviselhetővé 

tegye, A legegyszerűbb dolgoktól kezdve az összecsuk-
ható gummifürdőkádig ott volt azokban minden. 

— No, maga makranczos ember-, látja, hogy rriégis . 
eljöttem, — mondta Barnai Elemérnek — hát nem 
vagyok igazán jó asszony? 

— A világ legdrágább teremtése l — összecsókolta 
kezét, meg volt rendülve, de ezzel sok pátosz is keve-
redett. — Milyen régóta vártam magát — mondta és 
könyei Paula kezére hulltak. 

— Pedig mennyi bajom lesz most emiatt, mennyi 
különös gondom, mennyi körültekintéssel kell majd 
mindent intéznem, hogy az uram ne vegyen észre 
semmit. A szobalányomat otthagytam a fürdőn, 
napokig tartott, amig pontosan kitanítottam. Jaj 
lenne, ha valami kiderülne ; maga ismeri a f é r j e m e t ! 
Megölne mind a kettőnket, 

— A z volna a legszebb ! 
— Maga szépen beszél, könnyelmű fiatalember ! 

Most megkoczkáztattam mindent, semmi kedvem sin-
csen ilyen szép cselekedet után meghalni. Ellenkezőleg, 
az ilyen nagy dolog után, mikor ilyen jót tett, élni akar 
áz "ember, hogy élvezze a szép cselekedetét. 

— A h ! — mondta Baum, a tanitó, m kor Elemér 
bemutatta neki Paulát. —- Kegyed az a bizonyos szép 
bécsi nő ! 

— Igen, — mondta kedvesen csevegve Paula — 
én vagyok az a rossz nő. De bocsássanak meg 
nek'em, én igazán nem tehetek róla. Tudtam, hogy 
az önök fia rajong értem, de nem tudtam, hogy 
ilyen végzetesen is el tudja ragadtatni magát. De 
még ha tudtam volna is, mit tehettem volna mást, 
mint hogy okos szavakkal lebeszéljem őt ! Mert hiszen 
egy asszonynak nincs egyebe, mint a becsülete és azt 
féltve kell őriznie. Nem is tudom, hogyan fogják 
megítélni azt a cselekedetemet, hogy most eljöttem 
ide, de azt hiszem, azért, mert valaki irgalmat gya-
korol, inkább illeti meg a hála, mint a megvetés.! 

Vad indulat támadt ekkor föl az öreg tanitóban. 
— Fújok a nyomorult bécsületedre — mondta 

ez ;az indulat — és mindarra a hitványságra, amiről 
itt fecsegsz ! Már régen csendesen ülhetnék a karos-
székbén, szivhatnám a pipám, olvasgathatnék, ha ez 
a fiu pénzkereső ember lenne.. Össze Jtellene. téged 
törnöm, le kellene téged gázolnom, ,te ezudar, aki 
nekem annyi nyomorúságot és szenvedést okoztál, 
hogy olyannak érzem magam, mint az elátkozott em-
ber — de sokkal elhasználtabb volt már ez az egész 
öreg gép, semhogy egy pillanat alatt el ne lankadt 
volna és akkor üresen igy szólt: — Köszönöm ezt a szép 
cselékedetet ; kivánom, hogy jól érezze magát nálunk ! 

Baumné összeszorított szempillái közül nézte Paulát, ' 
nem azt érezte, mennyi fájdalom van abban, hogy ez 
az asszony az, aki miatt Elemér örökre megnyomorodott, 
már nagyon régóta nem érzett olyasmit, hogy Elemér 
neki fia ! Csak homályos sejtelme volt arról, hogy egy-
szer, valami életet táplált a testében, amiből lett az 
az idővel egészen idegenné váló valami, amit : Barnai' 
Elemérnek hivnak . . . és egyszer régen ő, — azzal, 
hogy megszülte — egyszer pedig ez az asszony azzal, 
hogy élő halottá tette, cselekedtek ezzel a' Barnai 
Elemér nevü emberrel valami különösen nagy dolgot. 

r A bécsi nő, bár elhozta magával gyönyörű ruháit,, 
egyáltalán nem használta azokat, teljesen átengedte > 
magát a falusi nyugalomnak és kényelemnek. Reggeli 
fürdés után csak könnyedén és nagyjában fésülködött 
meg és egész nap édes pongyolában járkált. Tétlenül 
üldögélt, >nem olvasott, nem gondolkodott, egy hintá-
ban, vagy a kövér gyepen hevert a kertben és hagyta, 
hogy a nap süsse ; ez igén boldoggá tette. Arcza még 
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egészségesebb, szeme még teljesebb, fénylőbb és bol-
dogabb lett, csak ugy szikrázott róla a harmonikus 
nyugodt állatiasság. 

— P f i ! — mondta Jerta magában — milyen 
közönséges nő ez. És miatta volt Elemér olyan ostoba !... 
Isten ucscse, annyira vittem ezzel a Drabekkel, hogy 
egészen^megveszekszik és vagy elvesz, vagy az is egy 
golyót küld a fejébe. 

Elemér többször meg akarta zavarni Paula nagy-
szerű nyugalmát, de ez nem hagyta. Elemér többször 
fölkelt éjszaka és megpróbált bemenni abba a szobába, 
melyben a bécsi nő aludt. Újra és újra megnyomta 
a kilincset, de az ajtó könyörtelenül be volt zárva, 
hiába volt az a makacs érzése, hogy egyszer csak, 
anélkül hogy erről beszéltek volna, enged majd kezé-
nek a kilincs és ő bemehet Paulához. 

E g y éjszaka azután megzörgette a zöldfüggönyös 
ablakot ; a bécsi nő azonban ezt sem hallotta, mert 
az erős falusi levegőtől mélyen és édesen aludt. 

Elemér tartotta magát egy ideig, de aztán mak-
ranczosan és elkeseredetten kitört. 

— Minden éjjel kopogok az ajtaján, de az be Van 
csukva. Azt hittem, hogy többet érdemlek magától ! 
Én, a k i . . . 

Paula nem hagyta, hogy a többit elmondja ; 
gyengédén a szájára tette kicsiny, kövér kezét. 

— Nem azt irta, hogy nem fenyeget semmi 
veszedelem? 

— Akkor azt hittem, hogy megmaradhatok hős-
nek, azt hittem, hogy az lehetséges, de most, hogy 
olyan közel vagyok állandóan magához, érzem, hogy 
nemcsak hős vagyok, hanem ember is ; és nem is 
akarok más lenni. Elég volt az nekem esztendőkön át. 
És mikor fogom megint látni magát? E g y életen át 
megint csak gondolhatok majd magára ! Hát nem 
érdemlek meg mindent ? Engedje meg, hogy én is 
ember legyek ! Esedezem, könyörgöm, ne hagyjon 
igy szenvedni! 

— Nem, fiacskám ! Semmi szin alatt ! Ezt a gon-
dolatot "okvetlenül verje ki a fejéből. Nem is szólva 
magamról, az erényességemről, magát megölik a fel-
indulások. 

— Legfeljebb igazán meghalok. 
— Ha nem igéri meg, hogy lemond erről, akkor 

azonnal elutazom. ' " 
— Nem hittem, hogy ilyen szivtelen tud lenni ! 
Kétségbeesetten ment ki a kertbe, ott egy kék 

szilvával megrakott fa alatt lefeküdt a kövér fűbe és 
sirt. Sirása kihallatszott az udvarra. 

Paulában ekkor megindult a sziv. 
— Nem, ilyen rossz' mégsem lehetek hozzá ! 

Valamit mégis csak meg kell engednem n e k i ! — és 
kiment hozzá a kertbe. 

V I . 

Volt az iskolafentartók közt egy sovány, vörös 
ember is, nagy szakállal, bajuszszal és szeplős, rossz 
arczczal ; ez a vörös ember igen okosnak hitte magát, 
mert felügyelő volt a kőbányában ; volt egy fia és egy 
leánya ; nagyon buta, nehézfejíi két gyerek és ezért 
a felügyelő a tanítóra haragudott nagyon. E z a vörös 
ember mindig izgatta az iskolafentartókat. 

— Kérdezzék csak meg, uraim, mi van azzal az 
idegen növel, akit én a mi tanítónknál látok ? 

Az iskolafentartók végre csakugyan megkérdezték 
Baumtól : -

— Mondja csak, tanitó ur, ki az a barna nő, aki 
most vendégségben vau magánál ? 

— A leányom! — mondta Baum. — Férjnél van 
Bécsben. 

— Hogy van az ? Hiszen maga ezt a leányát 
sohasem' emiitette. 

— Bocsássanak meg, uraim, de elfeledkeztem 
róla ; Bécs az olyan messze van ide ; én pedig már 
öreg ember vagyok, nem jut eSzembe mindig minden. 

— Azt mondják, hogy az egy keresztény nő. 
— Hazudnak. \ 
—• Nem azért kérdezzük, mert keresztény ! Hiszen 

a mi gyerekeink is együttjárnak a maga iskolájába a 
keresztények gyermekeivel. Mi csak kérdezősködünk, 
mert olyan szép nő ! Szebb, mint a maga másik leánya ; 
pedig az is csodaszép nő ! 

— Hála Isten, nagyon szép gyermekeim vannak. 
A nyári meleg terpeszkedett ekkor a faluban ; 

minden álmos és bágyadt volt ; sárga színekkel és sárga 
forrósággal vette a határ a falut körül ; a fákon piro-
sodni kezdtek a nagy almák és kékültek a szilvák. 
A mészáros egy délelőtt megkérdezte Czi lkát: 

— Na, Czilka kisasszony, megvan még a szép 
vendégük ? 

— Ö igen, még megvan ! 
— És hát, mondja csak, ki az az idegen nő ? 
— E z az a bécsi asszony, aki miatt a bátyám agyon 

akarta lőni magát. Gyáruk van nekik Bécsben. 
— Na, ez érdekes ! 
A hus, amit a mészáros lemért, ott feküdt a sárga 

serpenyőben, dé a mészáros nem sietett papirosba tenni. 
Állt és a fél szemét kicsit behunyva, odacsippentett 
a leány felé. Czilka zavartan állt és ártatlanul vissza-
nézett ; várta, vájjon ma nem következnék egyéb? 

— Czilka ! — szólt rá a mészáros, elhagyva a 
kisasszonyt és az egész ugy hangzott, minthogyha a 
kutyának füttyentettek volna. Magához intette a 
leányt, aki szófogadóan odament hozzá ; magához 
húzta, megölelte és megcsókolta megint a száját. 
Czilka megint hevesen sirni kezdett. A mészáros rá-
kiáltott : 

— Hát mindennap igy fogsz nekem sirni ? 
Haragudott rá és ellökte magától. 
A kutyák végigugatták Czilkát a falun ; anyja 

pedig összeszidta : ' 
— Hol voltál ilyen sokáig ? 
Czilka behúzta a nyakát és hallgatott, gyorsan 

válamihez fogott a konyhában, mintha nagyon sürgős 
dolga volna. Később odament az anyjához és meg-
csókolta. 

— Mamuska, — mondta — majd máskor hamar 
megjövök. 

Mikor a vörös bányafelvigyázó megint talál-
kozott Baummal, igy szólt neki: 

— Hallja, tanitó ur ! Mindenkinél csúnya, hogyha 
hazudik, de különösen egy tanítónál utálatos és meg-
vetni való az ! Ezek után nekem már egy mákszemnyi 
bizalmam sincs magához. 

Odahaza Baum elővette Czi lkát; leült egy székre 
és mintha kisgyerek lennej a térdére ültette a nagy 
leányt. 

— Lányom, lányom, édes jó gyerekem, — mondta 
neki — nem te beszélted el Paulával ezt a dolgot 
valahol ? 

— De igen, apuska, én mondtam el a mészá-
rosnak. • 

— Miért tetted ezt, te boldogtalan ? 
— Nem mondta senki, hogy nem szabad ! Ha 

mondtátok volna, akkor nem meséltem volna el. 
— Te szegény, neked jó, nem tudod, hogy milyen 

nagy bajt csináltál ezzel nékem. 



445 

VI I . 

E g y délután megint hintó állt meg az iskola előtt ; 
porköpenyegben - egy nagybaj uszos ember ugrott le 
a kocsiról, berontott aztán az udvarba, kicsapta az 
első ajtót, szeme már akkor" vérbe volt borulva, de 
abban a szobában nem talált senkit-sem, hanem ami-
kor a másik szoba ajtaját is kicsapta, akkor a beho-
mályositott, behüsitett szobákban emberfejeket látott, 
erre csak előrántotta pisztolyát és vakultan lövöldözni 
kezdett ; hatszor durrant a pisztoly, hat hatalmas 
puffanás siketitően verődött vissza a falakról. E z nem 
volt elég ; a lövöldöző ember mintha bőgő., orditó sza-
vakat akart volna kifújni, kiköpni, de csak vad han-
gok jöttek ki a torkán és aztán egyszerre összerogyott, 
elterült a földön. 

— La-la-la-la-la-la — mondta csak a nyelve. 
Leöntötték hideg vizzel és mosták eczettel, Paula 

sirva borult föléje, a fejét ölelte és a szemét csókolta. 
— Te drága ! Te édes.! — gyömiszölte fülébe a 

hangokat. — Szerelmem, aranyos jó kis u r a m ! Ne 
csinálj ilyén butaságot ! Ne csinálj ilyen ostobaságot ! 
Gsak nem fogsz nekem itt meghalni! Ne légy ilyen 
buta ! 

De az alélt ember nem hallgatott a szép szóra. 
Baumék mind összefogództak, ugy emelték Paulával 
együtt az ágyba ; még igy is nagyon nehéz volt. 

— Szép dolgok ! — mondta Baum, a tanitó. 
— Hagyja el, uram, — felelt Paula — beleőrü-

lök ebbe. 
A hintó még a ház előtt állt, azt elszalasztották 

a városba orvosért. 
—• Mikor jöhet meg az orvossal ? - — kérdezte a 

kocsistól Paula-. 
— Bizony abba beletart jó három óra, hogyha 

nem négy is. 
Elemér ezalatt á kertben sétált, föl-le, föl-le járt 

a keskeny gyepsávon a szilvafák- alatt és azon tépe-
lődött :• hogy nincs-e nagyon megalázva ? De éppen az 
ellenkező meggyőződésre jutot t ; ugy érezte, hogy 
valósággal tragikus fenség van az életébén. 

— Látja, — mondta neki Paula — látja, mi lett 
a könnyelműségemből! Mindennek csak maga az oka. 
Most még elvesztem az uramat maga miatt ! 

— Akkor sem tette azt, amit én tettem magáért. 
Az eczetbe áztatott hideg umslagok magához 

téritették az ágyban az alélt embert ; fölnyitotta sze-
mét és fáradtan körülnézett. 

Paula hozzárohant, ráborult az arczára és az 
örömtől görcsösen sirni kezdett : 

— Csakhogy.megint látom a drága, jó szemedet. 
Az ura eltolta magától : 
— Menj tőlem ! Csak menj ^őlem ! Most tele vagy 

szép szavakkal, mert nem akarsz keservesen ráfizetni. 
Most már látod, hogy eltévesztetted a dolgot ! Most 
már rájöttél arra, hogy nem elég a szobaleányt. jól 
megkenni, mert azt még jobban is meg lehet kenni. 
A nyomorult asszony nyomorultabb a sánta kutyánál, 
még hamarabb el lehet a csalfaságát érni. 

Paula felugrott és szikrázó szemmel rivalt rá : 
• • — Hallod ! Ezt ne merd fo lytatni ! Azt mondom 

tenéked, ne merj rólam rosszat gondolni! 
• Az ura nevetett : • . 

— Nagyszerű ! Hát ez a sápadt poczok, ez a beteg 
csontváz, ez a te kedvesed ! Azt hittem, hogy ezzel te 
régen végeztél! Most legalább majd megkaphatod 
egész életedre! 

• — Tudod, ha nem lennék arra tekintettel, hogy 
az előbb milyen rosszul' voltál, most olyan két pofont 
kapnál tőlem. De mert azt látom mindenből, amit 

tettél, hogy mennyire szeretsz, két jó pofon helyett 
összecsókollak. 

Hirtelen, mielőtt az ura még kivédhette volna, 
rábukott kövér, piros szájával a szájára, elkezdte 
csókolni, az a jkát szivni. Mint a jóllakott piócza esett 
aztán le a szája az ura szájáról. 

— Ezt érted ! — szólt az és felkorbácsolt érzékei 
letompították haragját. — E z t érted, még a hüvelyk-
ujjából is fölszivod az ember vérét ! Pokoli nő vagy ! 

— Ah ! — sóhajtotta, a szeme elborult és elhúzó-
dott onnan. — Ne emlegesd ezeket a dolgokat, mert 
egészen megvadulok ! Tudod, hogy öt hete el vagyok 
már tőled ! 

. — És te még becsületes asszonynak tartod magad ? 
— Sohasem voltam becsületesebb ! Hiszen amiért 

te igy felbőszültél, azt csak az Istenre való tekintettel 
tettem. Jézus irgalmazzon minden bűnös léleknek, de 
nekem meg' kellett a magamét tenni, én vallásos asz-
szony vagyok, egész életen át sem tudtam volna le-
imádkozni, ha el nem jövök szegény nyomorulthoz, 
amiért lerágta a szivem, hogy legalább'lássam. Remé-
lem, most már -nem lesz köztünk több szó erről! 

— Te nagyon is könnyen akarod ezt a számadást 
elintézni! 

— Buta vagy, hogy még föltételezhetsz valamit 
erről az emberről. Hiszen ez már halott. Ártatlanabb 
ez-a hatéves f iúnál! Üvegen keresztül nézheti már csak 
a n ő k e t ! 

— Na, ezt jól mondtad ! Nagyszerűen mondtad ! — 
Kénytelen volt fölnevetni, ugy csiklandozta ez a mon-
dás. Kinyújtotta a karját a felesége felé : — Gyere kicsit 
közelebb hozzám ! 

— Nem megyek addig, amig nem hallom, mit 
mond az orvos. És azután is csak akkor, ha megesküszöl 
arra, hogy nem gyanusitasz meg többet. 

— N a , a z n e h e z e n f o g m e n n i ! 
Mikor az orvos — egy öreg, -szakállas ember — 

megjött, megnézte a beteget és mosolyogva szólt : 
— Én itt már egészen fölösleges vagyok ! — sel-

másan Paula felé csipett a szemével. — A jó ápolás 
— mondta — már megtette a magáét. 

— Mit csinálnak itt a maguk országában — kér-
dezte a bécsi ember — az igazi betegek ? 

• — Hja, uram, ez bizony igy van ! A vidék az 
egészen -az Isten irgalmára van hagyva. A parasztok 
vagy meggyógyulnak, vagy meghalnak. 

• — Ugyebár, uram, fölkelhetek ? 
— Ö, kérem, hiszen ön egészséges, mint a makk ! 

Majdnem azt mondanám : nagyon is egészséges ! 
— Na csomagoljunk! — szólt Paulának az ura, 

amikor az orvos elment. 
— Azt hiszem, te most már megint valahogyan 

görbén gondolkodol rólam !. 
— Ezeket az -ügyeket úgysem tudjuk itt le-

tárgyalni í 
— Én pedig' nem utazóm, csak holnap reggel. 
— Én pedig nem töltöm.ebben a házban az éj-

szakát. -Elég volt idáig ! Négyszázhatvan kilométert 
tettem kocsin, vasúton- és azalatt folyton arra gondol-
tam, hogy te itt vagy ! Csak.minél előbb ki innen ! 

— Elfelejted, hogy nem mehetünk el addig, mig 
a hintó vissza nem jön. A z pedig ma már nem jön ki 
a városból. 
fi \ír —. Pokoli.nő vagy ! Pokoli nő vagy ! — Nem hara-
gudott, inkább nevetve mondta. 

— Látod, igy szeretlek, amikor nevetsz. Nem jól 
áll a harag az arczodhoz ! — hizelkedve mondta ezt, 
mialatt az érzékiség, ugy világolt az arczán, a homlo-
kán, a szája körül, a szemén és testének minden dom-_ 
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boruságán, mint a hajnal a hegy csúcsán, mikor a nap 
fölkelni készül. 

— Azt hiszed, én szeretek haragudni? Nagyon 
kellemetlen mesterség az -nekem, aki mindig olyan 
kedélyes' voltam, olyan kedélyesen fogtam föl áz 
életet ! 

Reggel Paula előbb ébredt föl, mint az ura ; 
apró fricskákkal, amiket az orrára lőtt, fölébresztette, 
azt is. 

— Tudod, miért keltettelek föl ? Mert. most jutptt 
eszembe a legokosabb gondolat 1 Azzal egyszerre kiverek 
mindent a fejedből, ha még nem jutottál volna egészen 
a régi okosságodhoz ! Mert hogy te milyen buta is 
tudsz lenni, az egyszerűen csodálatos. Te mulya; te ! 
Hiszen ha én ezzel a zsidóval akartam volna valamit, 
hallgathattam volna rá, mielőtt még mellbelőtte magát, 
nem pedig most, amikor már halott ! 

A z ura haragosan fölnevetett : 
— Pokoli nő vagy ! Miért nem jutott ez már 

tegnap este az eszedbe ? Egész éjjel az járt a fejemben: 
most mindenesetre az enyém leszel ! Mert nem vagy 
az a nő, aki mellett, ha egyszer ő másképp akarja, az 
ember a józan eszénél tudna maradni. Elkergetni — 
gondoltam — ráérlek még Bécsben is. Bocsáss még, 
kérlek; hogy ilyen csúnyákat gondoltam. E g y haszna 
mindenesetre volt ennek a kellemetlenségnek : megismer-
tem ezt az országot is. Nagyon érdekes ; nagyon gazdag 
ország, csak az emberek nem tudnak a kincseikből 
pénzt csinálni . . . 

— Na, hol van ez a te panoptikumi csodád ? — 
kérdezte az ura, mikor már indulásra készen álltak. 

(Folytatása következik.) 

Toll és tőr. 
— jul. 10. 

APPONYI ALBERT IS INTERPELLÁLT, A l l d r á s s y 

Gyula is interpellált, Rakovszky István is 
interpellált és Szmrecsányi György pláne olyan 
fontosnak tartotta az interpelláczióját, hogy 

el is halasztotta. Hát helyes : a • ellenzék még egyszer 
ki akarta tiizni a gyászlobogót, és azt se lehet csodálni, 
hogy a fekete drapériát politikai motívumokkal is átszőt-
ték. De mért kellett a fölháborodást ugy fölosztani, hogy 
minden pártnak jusson egy darab, egy az egyéniségé-
hez épp jól illő hangulat? Andrássy Gyula bizonyára 
komoly tiltakozó, Apponyi Albert majesztétikus gyászoló 
és Rakovszky István harczias izgató, az egészet azonban 
egy ember is elmondhatta volna és Tisza hármuknak se 
mondott többet, mint amennyit annak az egynek elmon-
dott. Vagy háromszor akarták megállapítani, hogy Tisza 
mennyit tud azon tul, amit ők tudnak? Vagy egyszerűen 
vigaszversenyt rendeztek a múltkori dalnokversenyből 
lemaradtaknak? 

TEKINTÉLYES CSALÁDBÓL SZÁRMAZIK, gondos 
nevelésben részesült, t ö b b ingatlan résztulajdonosa, 
komoly , munkaszerető, k i fogásta lan erkölcsű férfiú, 
akiről nem tételezhető föl, h o g y szerencsejátékkal 
üzletszerűen fogla lkozik . Fö l sem tételezhető ! 

F s ezt a nagyszerű erkölcsi d ip lomát nem e g y szenátor k a p t a , 
e g y akadémiai elnök, nem a málta i rend l o v a g j a , v a g y a 
kincstár első lordja, nem : egy álhirlapiró k a p t a , a k i tekinté-

lyes családból származik és-gondos nevelésben részesült . A z t 
hiszszük, ezek után a m a g y a r álhirlapirók hódoló körmenetre 
mennek a nevezetes Quillet úrhoz, a k i im egyszersminden-

'korra rehabi l i tál ta őket és rehabi l i tál ta a h ivatás t is, a hetedik 
n a g y h a t a l o m kalóztengerészetét , minden viz i utas ret teget t 
rémét . A külföld magyarjai u tán megje lennek a külföíd bel-
gái, francziái , a v i d á m köpenicki cs izmadiák, a k i k e lőt t le-
k a p t u k a föveget , m i n t h a Belgium, v a g y Francz iaország állna 
e lőt tünk, a k i k u g y v ise lkedtek, mint a szolgálatonkivül i n a g y -
k ö v e t e k , és ha sok d o h á n y t n y e r t e k a rouletten, meg is vere-
get ték a vá l lunkat , h o g y : B u d a p e s t g y ö n y ö r ű város, a Halász-
b á s t y á n a k nincs pár ja , és gondoskodnak, h o g y a külföld is 
t u d o m á s t v e g y e n rólunk. I g a z á n nem lehet csodálni derék 
álhirlapiróinkat, ha m e g u n t á k e z t az ál lapotot , kül földi kar-
társa iknak t e j b e - v a j b a fürösztését és a mel lünkbe csapnak : 
>>Miért nem mi? Mert mi o t thon v a g y u n k ? H á t ez a hazaf i -
ság? H á t még i t t is j o b b a n imponál a külföldi g y á r t m á n y , 
mint a m a g y a r ?« 

PEST VÁRMEGYÉNEK ötven tanítónőre van szük-
sége és erre az ötven állásra másfélezer tanítónő 
pályázott. Hát persze hogy ettől a nagy versen-
géstől sirva fakadt az ország, mintahogyan ntég 
minden évben sirva fakadt a tanítói pályázatok 

szomorú eredményének láttára. De hát miért szomorú ez az 
eredmény és miért kell emiatt elsiratni ezt az országol ? Le-
gyünk logikusak: ha sirva fakadunk amiatt, hogy népessé-
günk ötven százaléka analfabéta, ebben a szomorúságunkban 
vigaszul kellene szolgálni, hogy van sok olyan ember az ország-
ban, aki nem analfabéta. Másfélezer diplomás nő nem min-
denhol akad és sok ország büszke lenne ilyen eredményre. 
Hogy ennek a másfélezer nőnek nincs állása ? Higyfék el, ez 
nem oly nagy szerencsétlenség erre a másfélezer nőre, mint 
amilyen nagy szerencsétlenségnek az ország siratói mondják 
és érzik. A másfélezer nő közül legalább ezerkétszáz nem azért 
szerzett diplomát, mert szüksége van a kenyérre, hanem hogy 
legyen diplomája, ha nem. lesz kenyérre valója. Igy magyaráz-
zák a diplomaszerzést a szülők és gyermekek, mikor beirat-
koznak a tanitóképezdébg. De megszerezvén a diplomát, 
megjön az étvágyuk és versenyre kelnek azok ellen, akiknek 
valaha kenyérre kell a diploma. A dologban legfeljebb az a 
szomorú, hogy a kenyeret'nem mindig• azok kapják, akiknek 
erre a legnagyobb szükségük van. De ez más téren sincs más-
hogyan. Banki gaz gatónak is legtöbbször azt választják meg, 
akinek már van bankja. Ne sírjunk hát annyit a közállapotok 
miatt, de legyünk másodszor is logikusak és gondoljunk arra : 
ha Magyarországon kész szerencsétlenség aktiv tanítónak 
lenni, akkor mégis csak jobb az állásnélküliség utján ezt a 
szerencsétlenséget elkerülni. 

A SZERAJEVÓI BOMBÁK és b r o w n i n g - p i s z -
tolyok durranására fura visszhangot adtak az 
entente-hatalmak. Egy kicsit ők is felhábo-
rodtak, de csak annyira, hogy a konvencziónak, 
•meg a kulturkövetelésnek elég tétessék. Poli-

tikának vették a merényletet is, és mert a politikában csak 
a realitásokat mérlegelik, titokban még örvendeztek is egy 
kicsit a balesetnek, mely a hármasszövetséget érte Szera-
jevóban. De az öröm nem tartott spkáig: pár nappal a 
szerajevói merénylet után az entente-hatalmak is meg-, 
kapták a maguk bombáját, ö k szerencsésebbek voltak, 
mint mi : a bomba nem robbant fel, s a hatalmaknak az 
ijedtségen kivül más bajuk nem történt. És ez jól van igy, 
mert szégyeltük volna, hogy az első kulturnemzetef- csak 
akkor hallhatjuk a gaztettek ellen dörögni, amikor már 
saját bőrét hasogatják az emberi gazságok. 



.447 

Benedict doktor. 

Ö n t u d a t o s a n é s a z t h i s z e m : m e g é r t é s s e l i r o m g l o s z -

s z á u l a z a r c z k é p e m e l l é B e n e d i c t H e n r i k p r o f e s s z o r n a k e z t 

a s z e r é n y e n h a n g z ó m e g j e l ö l é s t : B e n e d i c t d o k t o r . B e n e d i c t 

d o k t o r : az o r v o s , o l y a n é r t e l e m b e n , a h o g y a s z e n v e d ő k 

s e g í t s é g n e k , v i g a s z n a k é s r e m é n y n e k , a k l a s s z i k u s f o g a l o m -

m e g h a t á r o z á s p e d i g b i z t o s k e z ü , p o l i h i s z t o r t u d ó s n a k , p r o -

g r e s s z í v g o n d o l k o d á s ú a l k o t ó e l m é n e k k é p z e l i a z i g a z i o r v o s t . 

H o g y B e n e d i c t H e n r i k b e n a s z e n v e d ő k i s é s a t u d o m á n y 

e m b e r e i i s m e g t a l á l j á k a m a g u k i d e á l i s o r v o s á t , e z a n n a k 

a k i s , g y o r s a n e l r ö p p e n ő s z ó n a k a n e v e m e l l e t t — n y o m a -

t é k o t , s ú l y t é s n e m e s s é g e t a d . B e n e d i c t d o k t o r a z i g a z i 

o r v o s : é s a r a n g o k , m e l y e k g y o r s p o z i c z i ó - e m e l k e d é s é n e k 

m é r f ö l d k ö v e i , i n k á b b m e g é r t ő i n e k í z l é s é t , m i n t a z ő i l y e n 

t e r m é s z e t ű a m b i c z i ó i t d i c s é r i k . 

A k i B e n e d i c t H e n r i k e t c s a k e g y s z e r i s l á t t a a b e t e g -

á g y n á l , a z b i z o n y á r a b i z n i f o g e g y j ö v e n d ő o r v o s t u d o m á n y 

• s z é d ü l e t e s p e r s p e k t í v á j á b a n . B e n e d i c t H e n r i k n e k ' m i n d e n 

b e t e g s é g e g y a r i t m e t i k a i p r o b l é m a , m e l y e t s i k e r e s e n 

m e g o l d a n i t a l á n m é g a l e l k i i s m e r e t é n é l i s i n k á b b s a r k a l a z 

\ ö n b i z a l o m é s a l e g n e m e s e b b h i ú s á g . E g y a r i t m e t i k a i p r o -

b l é m a , " m e l y n e k k e d v e z ő e s h e t ő s é g e i n e m c s a k r u t i n o n , 

h a n e m s z í v ó s s á g o n é s l e g y ő z h e t e t l e n e n e r g i á n i s m ú l n a k . 

A z ' ő s z á m á r a n e m l é t e z n e k k i l á t á s t a l a n c s a t á k , — c s a k 

r o s s z e s é l y ü e k . A z ő s z á m á r a m i n d e n v e s z t e t t c s a t a é g y 

m e g f i z e t e t l e n a d ó s s á g a a t u d o m á n y á b a é s ö n b i z a l m á b a 

v e t e t t h i t é n e k . É s m i v e l s z i g o r ú b i r ó m a g á v a l s z e m b e n : 

s z é l e s k ö r ű é s a l e h e t ő s é g i g m i n d e n e s é l y r e b e r e n d e z e t t a 

s t r a t é g i á j a . > A l e g t ö k é l e t e s e b b b e l o r v o s l á s ' a z , m e l y e n a z ő 

t u d o m á n y a é p ü l . É s e g y b e n a l e g m o d e r n e b b i s : a b i o l ó g i a , 

a f i z i k á l i s k é m i a é s a b a k t e r i o l ó g i a t ö k é l e t e s i s m e r e t e a 

s e g é d e s z k ö z e i . H a i l y e n l e s z a z a z o r v o s g e n e r á c z i ó , m e l y é t 

B e n e d i c t H e n r i k m i n t t a n á r n e v e l , u g y c s o d á l a t o s a n s z é p 

é s n y u g o s z t a l ó a z o r v o s t u d o m á n y j ö v ő j e . 

E z e k a z o k a n e k ü n k k e d v e s m a r g i n á l i s j e g y z e t k é k , 

m e l y e k e t B e n e d i c t H e n r i k e g y e t e m i m a g á n t a n á r , k ó r h á z i 

i g a z g a t ó - f ő o r v o s a r c z k é p e m e l l é i r u n k . 

Krónika II. 

Kétféle pátosz. 
— jul. 10. 

A nagy Goethe nagyon nagy dicsősége legérzékel-
hetőbben egy őszi délutánon mutatkozott meg szá-
momra, Rómában, amikor a Villa Medicisben megpil-
lantottam- márványszobrát, amely a mélyen zöld fák 
és bokrok között olyan fehér, mintha czukorból volna 
épitve. Latin földön a legnagyobb német költő szobra. 
Müveinek • legszerencsésebb lapjain ugyan egyáltalán 
nem német, de mégis, hivatalosan ő a legnagyobb német 
költő és a latin népek a miivészetekben oly gőgösen 
soviniszták . . . hiszem, hogy Goethe dicsőségében ez a 
legnagyobb : az-itáliai szobor. És egyébként is, e szobor 
latin-germán vonatkozásaitól eltekintve, idegen földön 

szobrot kapni, más népek között is szoborhoz jutni, 
ez talán a legtöbb, amit költő külső dicsőségben elér-
het, és ezen a héten egy franczia jutott a földi megdb 
csőülésnek e fokozott érczplaszticzitásához, E g y kis 
angol szigeten, Guerneseyn, leleplezték Victor Hugó 
szobrát. 

Hugó angliai érczmása nem adripple entente diada-
lát jelenti. E szövetségnek nyilván jól jő az események-
nek e véletlen összetalálkozása és az angoloknak, akik 
érczben vendégükül látják a hires költőt, eszükbe fog 
jütni, hogy van Francziaországnak egy hadihajója, szép 
nagy, sok kéményü, sok ágyuju alkotmány, amelyet 
Victor Hugóról neveztek el, de a két nemzet az orosz-
szal megterhelt szövetségének máskülönben semmi 
k ö z c e szoborhoz, amelyet a patétikus költő a patétikus 
tenger partján kapott. E szoborral rokon ugyan a poli-
tika, de a franczia belpolitika az. Angol földön fran-
cziák adtak szobrot Hugónak és hogy éppen Guernesey 
szigetén, annak oka, hogy Hugó, amikor a második csá-
szárság idejében száműzve volt Francziaországból, ezen 
a szigeten lakott. A köztársaság emelt hát szobrot a po-
litikai hősnek, aki, amig élt, a legnépszerűbb költő volt 
Francziaországban. 

^ A'köztársaság emelte szobor . . . a császárság poli-
tikai -rfiártirja. Eszünkbe jut deczember másodika, az 
államcsíny, Hugó elkeseredett támadásai Napöléon 
ellen, a,gyilkos könyv, amit róla i r t (Napoleon le petit) 
és amelynek ugyanolyan hatása volt, mint barátja, a 
pamfletista lapjának, a *Lanterne-nek. És ha Roche-
fort, a métier-jére nézve pamfletista, a métier-n belül 
költő is volt egy kicsit, mert odaadással, a szivével és az 
életével szolgálta a mesterségét, és csák abban élt és 
csak annak, ugy eszünkbe ötlik a kinos kérdés : nem 
volt-e Hugó, az ő mesterségén, a költőén belül egy kicsit 
pamfletista ? Nem a valóságos és szándékolt pamfletjére 
gondolunk, .a Nápoleonról irott prózai könyvére,, még: 
a regényeire sem, amelyekben nyíltan szolgált politikai 
tendencziákat és amelyek olyan hosszúak, hogy ma már . 
csak a moziban lehet értesülni róluk és arról, ami ben-
nük van, de gondolunk a költőnek kimondottan költői 
müveire, zengzetes és harsogó verses drámáira, ame-
lyek ma mint operaszövegek idegen zene béléseként 
élnek tovább, és gondolunk verseire: az ódákra és a balla-
dákra, amelyek ma már ugy hatnak, mintha egyenesen 
az Ábrányi Emil tolla alá volnának irva, és amelyek 
ma már éppen annyirai skolai szavaló piécek, ahogyan 
leginkább iskolás fiuk olvasmányává lett a mi drága 
és nagy Jókaink. Hugó és Jókai, a tizenkilenczedik szá-
zad derekának e két romantikusa, oly kézenfekvő, 
olyan olcsó volna most a párhuzamot tovább vonni, 
ám mi Jókait sokkal inkább szeretjük, sorsát sokkal 
inkább méltatlannak tartjuk, mint hogy most őt együtt 
tárgyalnók az elmúlt franczia költővel, akit halhatatlan-, 
ságának már harmadik évtizedében az a kegyetlén sors 
ért, hogy egyszerre lett önmagának szobrává és önma-
gának karrikaturájává is. 

Pedig sok-sok az egyéb analóg vonás is sorsukban-. 
Jókai a politikára fizetett rá ..Egy népszerűtlen politikai 
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pártállas olvasók tízezreitől fosztotta meg e leginkább 
olvasásra méltót és megakadályozza abban is, hogy 
szobrot kapjon ő, aki ezt már azért is nagyon megér-
demelné, mert volt idő, amikor már életében is nagy-
nak ismertetett el, mint egy szobor. Hugónak ma már 
Csak a politika jüttat szobrot, e haldokló érdekességxi 
hírességből már csak az él, ami egykor politika Volt 
benne. Neki használt a politika, a mi ártott Jókainak, 
és ez látszólagos ellentmondás ugyan, de belül mégis 
a két sorsnak szinte zenei- összhangját jelenti, mert a 
politikának az írói. karriérrel a testi halálon tul is 
való és soha el nem mulasztható összefüggését bizo-. 
nyitja. 

És még egy közösség. A két regényes akkor húzó-
dik a könyvespolcz felsőbb olvasatlan szakaszai -felé,. 
éppen akkor, amikor irásza'tuk győz. Rostandnak, e 
királyi romantikusnak legszebb napjai a Hugó buká-
sáéval esnek össze, minálunk pedig Krúdyban és lát-
hatóan fejlődő iskolájában győzedelmeskedik a roman-
tika ugyanakkor, amikor a magyar regényesek 'feje-
delmének, Jókai Mórnak, még a sirjá is kegyeletlen 
feledésben ápolatlan. Az uj romantika legyőzte a régit, 
a szavak, szinek, érzelmek és idegek fantáziája diadal-
maskodik ugyanakkor, amikor a mesefantázia, a hihe-
tetlen, de mégis olyan gyönyörű lovagmesék, a rablók-
ról, a várkisasszonyokról, álruhás barátokról, púpos 
harangozókról, hősies apródokról, agg bárókról szóló 
történetek az operába és a moziba száműz véle és az 
uj romantika- belső sikolyai tépik a sziveket ugyan-
akkor, amikor a régi szép pátosz egyetlen bére 
a gúnyos mosolyban madárlábként alágörbülő em-
beri ajak. 

Hugó patétikus volt, Rostand is az. Mégis a Hugó 
képeit analizáljuk, blaszfémikus magyarázatban ad 
absurdum viszszük és ki is kaczagjuk őket. A Rostand-
metaforáitól ellenben — illik is — megszédülünk gyö-
nyörben, és ha ő irja, hogy a- szőke haj ó-boíszinü, 
eszünkbe nem jut e hasonlatot a spektro-analitikus 
kémiai tudomány szabályai szerint megvizsgálni. 

Pátosz volt a régi iskola, az uj- is az. Ámde kétféle 
pátosz van, noha minden csak pátosz. A varrólány, 
aki kakasgyufával fenyegetődzik, patétikus, és az a 
fejedelemasszony is, aki egy nagylelkű mozdulattal 
a hold sugaraiból font koronát helyez nagyon szeretett 
kedvesének fejére. Mégis az elsőnél kinyitjuk ernyőn-
ket, hogy ne érjen émelygős könyeinek nyálkás zápora, 
a másiktól engedelmet kérünk arra, hogy a lábát 
csókkal borithassuk. A pátosz egy és-mégis olyan na-
gyon különböző. És más pátosz illett a deczember 
másodikának, a medvebőrkucsmás lándzsás katonák-
nak, a letartóztatott képviselőknek és a- kinai .hábo-
rúnak korába és más illik a mai időbe (közhelyelneve- ~ 
zéssel": napjainkba), amikor a minden oroszok czárja 
és Briand volt elvtárs ötvenszázalékos öntvényben 
amalgamizálják Nagy Péter bizánczi testamentumát és 
Mr. Prudhomme bölcs üzleti hazafiságát. Az érzelmi 
paktumok kora a pátoszban is mást kiván, mint amit 
követelt az eseményes életű kalandoroké, akiknek 

minden szava, még ha csak egy jóreggelt is akartak 
vele kivánni, aranyfüst volt. Az ó játék megbukott és 
más költő illett az utolsó nagy Napoleonid és más 
illik a fehér mellényes Poincaré korába. 

És nagy ellenfelével': a császárral együtt múlik el 
Hugó is, aki most Angliában kap szobrot. Míg éltek, 
halálosan egymás ellen voltak, de hogy mennyire 
együvé tartoztak, .csak most derül ki igazán. A császár 
és a forradalmár két szélső pólusnak látszott egykoron, 
de ma látjuk •; az egyik a palota erkélyén, a másik az 
utcza sarkán ugyan, de egyformán szavalt, egyformán 
ágált és egyformák voltak a szavaik, amelyekkel egy-
mást gyilkolták, és egyazon divatra görcsösödtek az 
ujjaik is, amelyekkel egymást akarták fojtogatni. Gyű-
lölték egymásI, de ugyanegy iskola szabályai szerint tették 
ezt is, és bár egymást marczangolták, a fogásaik ugyan-
azok voltak, és egymást rágván, egymáshoz voltak nőve, 
egymást bántván, egymást tették nagygyá. Halálos 
testvérek voltak és két gyűlölet ugyan, de a gyűlöle-
tüknek is egyforma profilt adtak az évek, az ő éveik . . . 
És a halál ? Volna ma szobra Hugónak, ha annak ide-
jén nincs egy III. Napoleon, akit ő végső haraggal 
gyömöszöl? 

L. L. 

Estéli csend. 

Ha hiv a kedves, aki messze van, 

akihez eljársz titkon, gondolatban. — 

S ha sajgó, sz'elid melankólia 

tipeg törpe lábival nyomodban, 

Ne bántsd! 

És ne kérgesd el szívtelen. 

A kbdv eltűnik. A csend végtelen. 

Hanem, ha van egy karosszék szobádban, 

ugy ülj bele és estéli magányban 

légy egyedül. 

S szived elcsendesül. 

— így: 
Beleülni egy jó öreg fotelba' 

és ülni, ülni, benne szótlanul. 

Lelked nemes bánata kivirul 

és tele lesz a szobád illatával. . 

És nem látsz embert, s nem látsz arezokat, 

és nem hallsz mást mint a szived verésit. 

A némaság majd mindennel kibékít, — 

s gyengéden; lágyan, átkarol a mult . . . 

És megfogod a kedvesed kezét, 

átöleled, lecsókolod szemét, • 

és elhozod magaddal a magányba'. -

Kint alkonyul és fény gyul ki s z o b á d b a . . . 

És visszaadod önmagad magadnak. 

Hallod zenéjét rég megirt daloknak . . . 

Kint alkonyul. — Lelked csendben zokog 

S az első csillag reád mosolyog . . , . .. . 

Abonyi Andor; 
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Nap fia. 
Irta: JÁKOB WASSERMANN. (2) 

El kell azonban képzelnetek a mexikói éjszakát : 
a lenyűgöző . csillagpompáju eget, a horizontot a 
vulkánok tüze teszi izzóvá, sejtett közelben a tenger, 
pálmák, melyek a sötétségből törnek elő, a kaktusz-
cserjék kékeszöld csillogását, tiizbogarak és világitó 
legyek, melyek ott czikáznak a mangó sűrűjében, 
az erdőkből rikoltó madarak hangja, a tukán- rekedt 
hápogása, párduczok kiáltása s a Selvár mélyéből olyan 
hangok törnek elő, melyek még a benszülötteknek is 
idegenül hangzanak. Mikor a torony tetején két pap 
lépett elébe s annak jeléül, hogy megállta a próbát, föl-
dig hajolt előtte, Geronimo törhetetlenül elhatározta, 
hogy nem fog semmibe, amivel az európaiaknak hirt 
vihetne erről az országról. 

K i kérhetné ezt számon tőle ? Otthon bizonyára 
azt hiszik, hogy elnyelte a tenger s évtizedekig, évszá-
zadokig eltart talán, mig más tengerészek vetődnek 
e partra. Milyen különös ! Valaki egy uj földet fedez 
fel s az a terv fogan meg benne, hogy felfedezését eltit-
kolja, mintha csak egy olyan tárgyról volna szó, melyet 
szekrényébe zárhat az ember. Geronimo olyan ember-
hez volt hasonló, aki egy nem szeretett asszonynya.1 lép 

. kényszerült házasságra, s aztán a szellem és a test 
olyan szépségeit fedezi fel rajta, amelyek arra birják, 
hogy titokzatos xelvonultságban éljen vele és váratlan 
boldogságát féltékenyen rejtegesse. Hogy szerette most 
e virágzó földet, ezt az indigókék eget, szerette — soha-
sem érzett bensőséggel : szerette a hegyeket, amelyek 
olyanok voltak, mintha márványból épültek volna-, 
az áthatolhatatlan őserdőket, a bánánfát, az armadi-
kot, a jaguár fülét, mely negyven lábnál magasabbra 
is megnő, s a lionékat, melyek indáikkal csucsról-csucsra 
kúsztak. A benszülöttek ártatlansága annál mélyebben 
hatotta meg, ha földiéi gonoszságával hasonlította 
össsze, bájos járásukat, szeretetreméltóságukat és mind-
azt, ami állat és angyal közt valóan ösztönös, a büszke 
kedvetlenséggel és czélokkal terhes komorsággal, ame-
lyet otthon szokott meg. Emlékezett mindarra a sok 
érzésre, melyet ifjúsága óta az exisztencziák ez irigy-
ségből, tehetetlenségből és gyűlöletből font szövedéké-
ben kellett elviselnie, s valósággal elviselhetetlennek 
tartotta, hogy vissza is akart térni oda, ahol egy csoda 
nélkül való idő és természet gyötrelemből és lázból 
alkotta meg a maga teremtményeit s lelketlen féléletre 
kárhoztatta őket. 

A fejedelem és a nemesek, akik már nem kételked-
tek az idegen isteni származásában, elhalmozták aján-
dékokkal, Geronimo viszont értékes tanácsokkal és min-
denféle útmutatással adta bizonyságát annak, hogy 
méltó a liirére, amelynek közöttük mint valami nem 
mindennapi jelenség örvendett. Hónapok és évek mul-
tak el igy, amelyek alatt Geronimo elvesztette minden 
emlékét előbbi életének, mikor egy napon az a hir ter-
jedt el, hogy a part egy távoli pontján sok nagy hajó 
kötött ki, s tüzetokádó fegyverekkel borzalmas ször-
nyetegeken ülve, embereik a császár városa felé vonul-
nak. Geronimo megijedt és mélységes komorság fogta 
el. Könyörgött a Kaczikának, hogy hadba szálljon s 
győzze le fegyverrel a betolakodókat. 

— Köszönöm a jó tanácsodat, Malinche, — mondotta 
a fejedelem — de most mondd meg nekünk, hogy ezek 
az idegenek, a te testvéreid, szintén a Nap fiai-e,' s mik 
azok az állatok, amelyekkel szinte össze vannak nőve. 

A mexikóiak ugyanis nem ismerték a lovat, s a 
rajtuk ülő lovasok különös borzadálylval töltötték 

el őket. Geronimo tőle telhetőleg megnyugtatta őket, 
de teljesen tisztában volt vele, hogy. mindnyájan el-
veszlek e kedves, félénk és babonás gyermekek, akik 
eddig e rejtekben is rejtetten éltek, mintegy az embe-
riség paradicsomhelyében. Nyolcz nappal később a 
Kaczika hadseregével átkelt a hágón, amely őket még 
elválasztotta attól a völgytől, melyben a spanyolok 
táboroztak. Közben Don Fernando Gortez, e kis spanyol 

•csapat vezére, néhány mexikóitól, akik szövetségesei 
voltak,' megtudta, hogy egyik földije él a Kaczikánál, 
bár ezekből a közlésekből nem tudta bizonyosan, hogy 
vendégként, vagy fogolyként bánnak-e ott vele. Követ-
séget küldött s ' váll ságdijat kinált a fejedelemnek. 
Ekkor Geronimo azt mondta barátainak, hogy enged-
jék útjára s ő majd kezükbe adja a spanyolokat. Mikor 
a spanyol táborba ért, Don Fernando Cortez sátra elé 
vezették s ő maga lépett eléje. Hatalmas megjelenésű 
ember yolt, szőke hajú és szőke szakállú, olyan szemek-
kel, melyek -minden vélük találkozó pillantást meg-
törnek. Geronimót nagyon felizgatta, hogy megint a 
földiéi közé került s hogy ezt a daczos, büszke meg-
jelenést látta maga előtt, megtört az akarata. Nem 
tudta, hogy történt, mexikói ruhájában egyszerre le-
hajolt s földiét ugy köszöntötte, mint a velejött ben-
szülöttek. Kezével megérintette a földet s aztán a 
homlokát. Aztán elfordult és sirt. Cortez nyájasan 
megölelte, a lovagok közül sokan nyájasan beszélget-
tek vele, de azt nem tudták kivenni belőle, hogy 
tulajdonképpen mi nyomja a szivét ; nincs gyógyírja 
az ilyen megliasonlásnak, mint amilyen az ő lelké-
ben volt. 

Mivel az anyanyelvét jóformán leljesen elfelejtette 
már, csodálatos kalandjait eleinte csak akadozva tudta 
elmondani. Hogy irigység tárgyává ne legyen, magával 
hozott drágaságaiból sokat o'daajándékozott társainak, 
de ezzel még csak jobban felizgatta kapzsiságukat s 
Cortez teljes joggal gondolta, hogy ahol datolyákat 
osztogatnak, ott közel vannak a pálmák . . . Ezért 
szivesen hallgatott Geronimóra s a hegyek közé vonult 
seregével. Ámde ő is mindenek előtt s mindnyájuk kö-
zött mestere volt a csalafinta szónak s a fondorkodó 
beszédnek s mig magában azt mérlegelte, hogy mi-
ként tehetné átrrlmatlannáa Káczika seregét, melj' el-
zárja a fővárosba vezető útját, a fiatal fejedelem iránt 
érzett jóakarat álorczájával rá tudta venni Geronimót, 
hogy ez hajlandónak mutatkozott, hogy ha bizton-
ságot és illő fogadtatást biztosítanak számára, elhozza 
a fejedelmet a spanyol táborba. Geronimót megcsalták. 
Azon reménykedett, hogy ha Cortez meglátja az ellen-
ség túlerejét, az ész szavára hallgat és megfordul és 
hogy igy végül is ném kell egy esetleges vérontás és 
gyilkos támadás előidézőjének lennie. • Elment hát a 

. mexikóiakhoz, s fogadkozó rábeszélésével — saját sze-
mélyét kínálta tusznl — sikerült a vonakodó fejedel-
met e kirándulás veszélytelenségéről s hasznosságáról 
meggyőznie. Alig ért azonban a fejedelem a spanyolok 
közé, kiderült a csalás. Sátrát fegyveresek vették körül 
és senkinek sem volt szabad közeledni hozzá Cortezen 
és Geronimón kivül, aki e beszélgetéseknél a tolmács 
szerepét töltötte be. Geronimo rettenetesen kétségbe-
esett, de sehogy sem tudta elhinni, hogy ennyi csalás 
lehetséges volna s Cortez is mindig arról biztosította, 
hogy mindez csak ijesztgetés, amelylyel a barbárokat 
féken akarják tartani. Valójában pedig bizonyos volt, 
hogy a mexikóiak nem fognak' semmihez, amig urulc 
a spanyolok hatalmában van. . 

E g y este, már jó későn, Geronimo titokban a Kaczika 
sátrába ment, akit ugy szeretett, mintha tulajdon 
testvére lett volna. A fiatal fejedelem összekuporodva 
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feküdt a földön, már két napja nem evett s nem beszélt. 
Geronimo megpróbálta bátorítani, de ő csak bánatosan 
rátekintett és igy szólt : 

— Beszélj a te parancsol óddal, Malinche, hogy 
bocsásson szabadon s neki adom a palotán! minden 
kincsét. 

Geronimo még a késő éjjeli órában felkereste a pa-
rancsnokot s legnagyobb csodálkozására teljes fegyver-
zetben s harezra készen találta. Közölte véle a fogoly 
ajánlatát és sürgetve kérte, hogy a fejedelmet bocsássa 
szabadon. 

— Ilyen kívánság hazaárulás 1 — mondotta Cortez 
keményen. Geronimo elhallgatott. Árulás volt-e, vagy 
sem? Mindegy, segíteni nem lehetett rajta. E l volt 
veszve ! Másodszor is bement a Kaczika sátrába s 
leborult előtte. A szerencsétlen fejedelem eleget tudott. 

— Látod, Malinche, — mondotta szeliden és bána-
tosan, miközben feltépte ruháját s megmutatta mezte-
len mellét — én csak közönséges ember vagyok, mit 
kívánhattok ti isteniek tőlünk, akik csak emberek 
vagyunk ? 

Ebben a pillanatban megszólalt a spanyol harczi 
kiirt. Geronimo kisietett s látta, hogy a lovasok mái-
rohammal támadták meg az azték tábort. A mexikóiak 
nem voltak elkészülve az éjszakai támadásia. 'a lovak 
vihánczolása, fujtatása és dobogása kétségbeesett félel-
met keltett köztük, nagy összevisszaságban menekül-
tek s üldözőik ezerszámra mészárolták le őket. Mire 
Geronimo odaért az összeütközés helyére, már minden-
nek vége volt s a lovagok összeszedtek minderi áranyat 
és drágaságot, amit csak megkaphattak. A föld csepe-
gett a vértől, a megöltek hulláit csak ugy egymásra 
hányták és Geronimót féktelen düh fogta el : elátkozta 
magát s az egész életét. 

Mikor aztán visszatért a spanyol táborba s á fogoly 
sátorába lépett, a fejedelmet holtan találta egy szőnye-
gen elnyúlva ; szivét hosszú tőr járta át. 

Cortez ugy tett, mintha ez a cselekedet rettenete-
sen fölháboritotta volna, Geronimo azonban átlátta 
a csalást s fájdalmában remegve, olyan pillantást 
vetett rá, melytől még ő is elsápadt. Ettől kezdve Cortez 
bizalmatlan kodott Geronimo iránt s szerette volna el-
távolítani a közeléből. Geronimo megtudta, hogy Cor-
teznek az a terve, hogy embereket küld nyugatra, akik 
lehetőleg titokban és csendben áthatoljanak az országon 
s a túlsó oldali tenger partját keressék meg, amelyről 
amolyan homályos értesülésük volt csak. Geronimo 
hajlandónak mutatkozott arra, hogy a súlyos feladatot 
megkísértse s Cortez örömmel fogadta el ajánlatát s 
három zsoldost jelölt ki kíséretéül. Elutazása előtt való 
napon Geronimo kiosztotta minden még meglevő 
drágaságát társai között. De egy Pedro de Alvarez 
nevü honfitársának, derék és lovagias embernek egy 
drágakövet adott át, melynek több mint h ú s z e z e r 
pezeta volt az értéke s igy szólt hozzá : 

— Ha Spanyolországba érsz, add át ezt a kincset 
Callingos grófnak Cordovában. Mondd meg neki, hogy 
nem választott háládatlant. Mondd meg neki, hogy 
nem vagyok áruló, mint a vezérünk hiszi. Mondd meg 
neki, .hogy elsőnek léptem erre a-földre, de lemondok 
a hirnévről, melyet ilyen tettekkel' kell betetézni. 
Igen, én megvetem a hírnevet, mert nem egyéb, mint 
a szeretet nélkül való sziv gyötrelme és képzelődése. 

E z az üzenet nenr jutott el rendeltetési helyére.. 
Don Alvarez az úgynevezett szomorú éjszaka harczai-
ban esett, el és Callingos gróf már rég a föld alatt pihent. 
Geronimo azonban megnyugodva indult neki az ország-
nak, patakokon, erdőkön, hegyeken át. Csak éjjel 
haladtak, nappal pedig nehezen megközelithető helye-

ken aludtak. Geronimo állandóan hallgatag volt s á 
katonák valósággal meggyülölték némaságáért, azért, 
mert semmiféle vad tréfájukban nem vett részt, sem 
henezegésiikben, sem hazugságaikban, ő pedig annyira 
megutálta őket, hagy azt kívánta, bár már messze volna 
töltik-; A szavuk, az arezuk, a mozdulataik ellenkezést 
és undort váltottak ki belőle s mélységesen elszomorí-
totta az az áhítat nélkül való figyelmetlenség, amely-
lyel a szemkápráztató vidéket bejárlák. Mikor aztán, 
hetek multán egy uj, ismeretlen s óriási tenger partjá-
hoz értek, csodálatos elhatározás fogant meg Geronimó-
ban s tervét nagy óvatossággal keresztül is vitte. Este-
felé, mikor társai még aludtak, felkelt, lement a tenger-
partra, ahol halászok kikötője volt, eloldott egy csóna-
kot, egy vizzel telt tökkel, egy zsák ócska datolyával 
rakta meg, aztán ellökte a csónakot s erös evezőcsapá-
sokkal haladt át a hullámverésen a nyílt tenger felé. 

Mikor a három spanyol felébredt, észrevette, hogy 
Geronimo eltűnt. Még magukhoz se tértek csodálkozá-
sukból, mikor egyikük észrevette a csónákot, mely alig 
egy mértföldnyi távolságban ott tánczolt a hullámokon, 
melyeket a lenyugvó nap festett bíborosra. Lesiettek 
a "viz széléig s a milyen hangosan csak tudták, kiabál-
ták a nevét. 

— Geronimo 1 — kiáltották vagy tízszer. — Gero-
nimo 1 

Nem hallotta őket és nem felelt. Hamarosan be-
sötétedett s ők ijedten s rosszkedvűen kérdezgették 
egymástól : 

— Hát ez mi ? Hová mehet ? Hová mehet ? Talán 
egy másik ismeretlen ország felé ? E g y boldog czél félé ? 
Vagy csak czéltalanul ki az éjszakába, az ösmeretlehbe ? 

Nyugat felé ment, a nap irányában, egyedül a 
magányos oczeánon. Meddig és hová jutott, — nem 
tudja senki. 

( V é g e . ) 

A tudomány jegyében. 

Dilettantizmus. 

L i p c s é b e n n e m z e t k ö z i k o n g r e s s z u s r a g y ű l t e k ö s s z e 
a z a s s z o n y - i r ó k é s a z i r ó a s s z o n y o k . A t o l l d i l e t t á n s a i a d t a k 
o t t e g y m á s n a k r e n d e z v o u s - t s h o g y a d i l e t t a n t i z m u s g y a n ú -
j á t e l h á r í t s á k m a g u k r ó l , h a t á r o z a t i j a v a s l a t o k a t f o g a d t a k e l 
a — d i l e t t a n t i z m u s e l l e n . K e r e s t é k a d i l e t t a n t i z m u s o k á t , 
d e e z e r g o n d d a l ü g y e l t e k a r r a , h o g y m e g n e t a l á l j á k . H a 

- m e g a k a r t á k v o l n a l e l n i , s a j á t l e l k ü k b e k e l l e t t v o l n a b e -
p i l l a n t a n i . D e ő k m e s s z e j á r t a k , n a g y o n m e s s z e , h o g y r á 
n e a k a d j a n a k ö n m a g u k r a . 

M i o k o z z a h á t m é g i s a d i l e t t a n t i z m u s t - ? M i n e k k ö -
s z ö n h e t j ü k , h o g y . a n n y i a v a t a t l a n l é l e k v e t i m a g á t a k u l -
t u r a p i a c z á r a , b e l e v e g y ü l a n a g y v á s á r b a s k ö z ö n s é g e t 
s z e r e z é r t é k t e l e n s z e l l e m i t e r m é k é n e k ? A d i l e t t a n t i z m u s t 
m i n d i g a f e j l ő d é s b e n , v a g y h a n y a t l á s b a n l e v ő k u l t u r á k 
s e g i t e t t é k e l ő . A f e j l ő d é s b e n l e v ő k u l t u r á t a z s e n i k , v a g y 
t a l e n t u m o k v i s z i k e l ő r e s a z s e n i k n e k , v a g y t a l e n t u m o k n a k 
m i n d i g v o l t a k e p i g o n j a i , u t á n z ó i . T ö b b é - k e v é s b é u g y a n -
í g y v a g y u n k a h a n y a t l ó k u l t u r á v a l . E n n e k n i n c s e n e k z s e -
n i j e i , d e v a n n a k r e m i n i s z c z e n c z i á i . S a d i l e t t á n s n a k a 
r e m i n i s z c z ' e n c z i a i s e l é g j ó a r r a , h o g y a z z a l o d a k a p c s o l j a 
m a g á t v a l a k i h e z , v a g y v a l a m i h e z s u g y h u r c z o l t a s s a m a -
g á t e l ő r e . E z a z ' u t m á r n e m a z e l ő b b r e j u t á s u t j a , d e a 
d i l e t t a n t i z m u s s a l e g y ü t t j á r a z Í t é l ő k é p e s s é g h i á n y a , a m i -

, n e k t e r m é s z e t e s k ö v e t k e z m é n y e , h o g y a d i l e t t á n s e l v e s z t i 
é r z é k é t a z i r á n y o k i r á n t é s s e j t e l m e s i n c s r ó l a , h o g y a z 
u t j a e l ő r e , v a g y v i s s z a f e l é v e z e t i - e . 
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De akármilyen plauzibilisnek tetszik ez az állítás a 
kultura és d ilettantizmusviszonyáról, még sem hiszszük, 
hogy abhan ki legyen merítve minden, ami a dilettantiz-
must felidézi. Bizonyos, hogy a kultura irányai is befolyá-
solják a dilettantizmust. Lehetséges, hogy valamely kor-
szakban ezek az irányok voltak a dilettantizmus. döntő 
tényezői. Ez azonban nem zárja ki, hogy égy másik korban 
ne segítsék elő más erők a dilettantizmus felvirágzását. 
Mert két jelenség összevágásából még nem következik fel-
tétlenül, hogy az események közt megvan az okozati össze-
függés. Idő dolgában összevágnak ugyan, de ez mit sem bizo-
nyít az ellen, hogy egy más korban egész más okok ne 
idézhessenek fel ugyanolyan okozatokat, aminőket a ha-
nyatló, vagy fejlődésnek induló kultura felidézett. 

Rudolf Kassner, aki könyvet irt a dilettantizmusról, 
se a saját állítását nem erősiti, se a czáfolatokat nem dönti 
meg azokkal a história' példákkal, melyeket könyvében 
felsorol. Nem mehet bizonyitékszámba, hogy a római 
köztársaság idején nem voltak dilettánsok, s hogy a német 
reformáczió, az angol restauráczió és Francziaország első 
császárságának kora sem ösmerte a dilettantizmust. Ezek 
csak állitások, amelyeket nem támogat más bizonyíték, 
mint a német alaposság hagyományos jó hire. Az állítás 
bajosan is lenne bizonyítható, mert a dilettánsok nem élik 
tul korukat s nem kapnak helyet a kulturhistória köny-
véljen. Az állítás ilyenformán nem egyéb, mint erőszakos 
argumentum annak a harmadik állitásnak a megalapozá-
sára, hogy »a dilettantizmus fogalmát sem ösmerték ama 
korszakokban, amelyekben a politikai műveltség s a jog-
érzet a 'ejlődés magas fokára emelkedtek«. Mindez azon-
ban csak állítás, de nem bizonyíték amellett, hogy a dilet-
tantizmus mint uralkodó áramlat okvetlenül bekövetke-
zik mindenütt, ahol ezek az előfeltételek kedveznek neki. 
Nézzük a huszadik századot s nézzük a mai Magyar-
országot. 

A huszaclik századnak nincs egyetlen nagy, határozott 
és minden tekintetben irányt adó érzése. De van dilettan-
tizmusa, lépten-nyomon akadnak dilettánsai, akik vakon, 
czél nélkül botorkálnak a bizonytalanságban. Valószínű, 
hogy a'kettő között megvan az okozati összefüggés. Lehet 
hogy a határozott, magukkal ragadó irányok hiánya tény-
leg a dilettantizmus felburjánzására vezet, de bizonyos, 
hogy ez a hiány a többi okkal együtt még mindig nem ki-
zárólagos felidézője a dilettantizmusnak. Hiszen helyesen 
irta Kassner, hogy »nagy események és magasabbrendü 
alapelvek elhatározásokra kényszeritik az embert. Az el-
határozás jó, vagy rossz irányban dőlhet el, de a dilettáns 
sem jobbra, sem balra nem határozza el magát, mert a 
dilettáns — határozatiam. Azonban a ' elhatározások nem-
csak a belső kvalitásokon, nemcsak karakterbeli fogyaté-
kosságokon, hanem külső kényszerítő okokon is múlnak. 
Vagyis valamely korszak elharapódzó .dilettantizmusa 
nemcsak a kor szellemi és erkölcsi, de gazdasági rendjén is 
múlik. 

A huszadik század dilettantizmusáról jogosnak lát-
szik az a megállapítás, hogy ez a dilettantizmus nem egyéb, 
mint munkában való megnyilvánulása annak a különb-
ségnek, mely egy nemzet szellemi és gazdasági előrehala-
dottsága közt mutatkozik. Ahol tehát a haladásnak ez a 
két tényezője nem tart lépést egymással, ott kedvező talajra 
lel a dilettantizmus, akár a széllémi, akár a gazdasági erő 
van túlsúlyban a másikkal szemben. Magyarország szellemi 
előrehaladottsága — akármily közepes is — mégis nagyobb, 
mint gazdasági fejlettsége. A befogadóképességünk na-
gyobb, mint termelőképességünk, amit eléggé igazol, hogy 
nincs az a modern szellemi irány, mely nálunk ne akadna 
megértőkre, de viszont alig van az ipari termelésnek olyan 
ága, melyet nálunk ne akkor honosítanának meg, amikor 
az másfelé, már teljesen lejárta magát, tehát amikor az 

másfelé már nem jelent uj értéket. Messzire vezetne annak 
taglalása, hogy miben kell a fogyatékos gazdasági erők 
okát keresnünk. Az ok ebben az esetben mellékes is, mert 
maga a tény eléggé közismert. Ez a mi hiányos gazdasági 
berendezkedésünk nem teremtheti elő azokat az anyagi 
eszközöket, amelyek fejlettebb szellemi szükségleteink 
kielégítésére szükségesek. Drasztikusan szólva, a gyomor 
étvágya nagyobb, mint amennyit két kezünk előteremthet. 
De az éhséget mindenképpen csillapítani kell. Ha nem telik 
elsőminőségü húsra, beérjük közepes minőségűvel. S ha 
erre sem jut keresetünkből, a hust kenyérrel és zöldséggel 
helyettesi tjük. A hasonlatot tovább szőhetjük : ahogyan 
a gyöngébb gazdasági viszonyok mindig felverték a keres-
letet a silányabb élelmiszerek után, ugyanugy a szellemi 
életben is a közepes, vagy silány minőség hódítja meg a 
piaczot, ha az elsőrendű termékek beszerzésére nem telik 
az-anyagiakból. S ez teszi kedvezővé, sőt csábitóvá a dilet-
tantizmus helyzetét, s ez avatja Magyarországot a dilettán-
sok igéretföldjévé. Sehol a világon nem boldogulhatnak 
az emberek oly kis felkészültséggel, mint nálunk. Keresik, 
megfizetik őket. Azonban hibás dolog lenne a keresletből 
a" kvalitásukra következtetni. Keresik, mert alkalmasok 
a redukált tömegigények kielégítésére. Keresik, mert a 
kulturmáznak nálunk ugyanolyan kényszerítő ereje van, 
mint a divatnak : nem magunk; de mások miatt hódolunk 
neki. Nem belső, de külső kényszer hatása alatt állunk : 
nem akarunk elmaradottaknak látszani, s szívesen fize- ~ 
tün-k kulturadót, hogy a kultura világából valónak lát-
szassunk. 

A dilettánsnak tehát minden reménye megvan nálunk 
az anyagi boldogulásra. Ez a biztató remény tereli hatá-
rozott irányba az akaratot, ez bátorítja fel a leggyöngébbet 
is arra, hogy olyan munkára vállalkozzék, amelylyel bol-
dogulni dehogy is tudna, ha.Magyarország szellemi fejlett-
sége' harmóniában lenne, gazdasági előrehaladottságával 
és a nemzetközi kulturával. Mert minden ország a nem-
zetközi kultura kényszere alatt áll. Ez a kultura diktál, 
s a gazdaságilag visszamaradottak a dilettantizmustól 
beszerzett kultunnázzal alakitják át magukat olyanokká, 
hogy hasonlatosak legyenek az igazi kulturnemzetekhez. 
És ebből kitetszik, hogy a dilettantizmusnak nemcsak 
a gazdasági viszonyokban és kulturirányókban, de az 
esztetizálást felidéző szellemi epidémiákban is erős ru-
gója akad. 

De . még ezek a körülmények se vezetnek egymaguk-
ban okvetlenül a dilettantizmusra. Angliában és Német-
országban a gazdasági viszonyok lehetővé teszik, a magas 
kulturigények kielégitését s Kassner szerint ebben a két 
országban mégis sokkal inkább felburjánzott a dilettan-
tizmus, mint bármely más czivilizált államban. Valószinü 
tehát, hogy még egyéb okok is közrejátszanak abban, hogy 
az emberek irók,- művészek, politikusok, előkelő divat-
hősök, ösmert nevü tudósok, sőt világhirü prostituáltak 
szerepében tetszelegnek maguknak. Ezekre az" egyéb okokra 
helyesen mutat rá Kassner, amikor igy elmélkedik : f a n -
nak korszakok, amelyek értékekben gazdagok s ezeket aztán 
olyan korszakok követik, amikor hanyatlóban az érték. Az 
első az arisztokratikus, a második a demokratikus korszak. 
Mostani nemzedékünk demokratikusan érez és gondol-
kozik ; de a demokráczia hiányt szenved külső dolgokban 
s bizonyos értékekben. Mértéke pedig abszolúte nincs. 
Ebben a korszakban mindennek az értéke függ valamitől, 
de sohasem az értékelés alá eső dologtól. Arisztokratikus 
korszakokban az ember önmagáért cselekszik, demokratikus 
korszakokban a cselekedeteknek nem a cselekvő ember, 
de az uralkodó korszellem az értékelője és birálója«. És ez 
a magyaráza" nagyon találó. Mert a dilettáns sohasem az 
esztétika gyönyörűségéért, de azért az alsóbbrendű élve-
zetért esztétizál, hogy őt mások esztétának mondják. Neki 
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nem a szép, de az az elismerés az érték, melyet a szépség 
csinálásáért kap. 

Fölösleges rámutatni arra, hogy a dilettantizmus 
mennyit árt az igazi tudománynak, művészetnek s mennyit 
árt a társadalomnak is azzal, hogy az emberek eltávolod-
nak a komoly alkotó munkától, s kaczérkodásra adják ma-
gukat. De ezzel szemben el kell ösmerni, hogy valamelyes 
szint, elevenséget ad az éleinek. Mert a'világ nagyon szürke, 
lenne, ha az emberiség csupa szakférfiúból állana. 

L y n k e u s z . 

Saison. 

A fekete gróf. 

(A Ligeti Színpad szombati bemutatója.) 

— fut. 10. 

Előkelő közönség jelenlétében zajlott le tegnap a 
Ligeti Szinpad premiérje, Á fekete gróf, melynek 
szerzője álnév alá rejtőzött ez alkalomra. Negyed-
órával az előadás kezdete előtt már zsúfolásig megtelik 
a parkett : tarlía színekben nyüzsög a liget crémeje, 
— a karzatokról érdeklődve figyelik a divat uj kreá-
czióit, — minden szem a páholy felé fordul, melyben 
íüggönylebbenéskor jelenik meg a népszerű Csörge 
Dani, a »Tetovált Nőhöz« czimzett kabaré szellemes 
conferencierja. Megjelenését vidám taps fogadja : a 
kiváló humoristán egyszerű, vörösesikos trikó feszül, 
halványkék betéttel, — nadrág szürkészöld pepita, 
térdben diszkréten buggyos. Egy ilyen premier dönlő 
hatással szokott lenni a ligeti divatra. Hódoló sutto-
gás követi Skating Sister műlovarnő megjelenését. 
A kiváló művésznő szenzácziót keltő párisi, divat-
ujdonsággal lepi meg a premiér-kö.Önséget, -4- fején 
szalmából készült, kosárforma ruhadarab van, szalag-
gal díszítve. Ezt a merész divatezikket, amit a párisiak 
kalap-nak neveznek, most kezdi kultiválni a ligeti 
felsőbb tízezer hölgyvilága, — hja, a divat ! A művésznő 
szerényen'foglalja el helyét a parkett első sorában, 
észre sem veszi a feléje .forduló tekinteteket, pedig a 
karzat ifjúsága csokoládékeretes vörös szemüveggel, 
fegyverzi fel orrát, hogy jobban lásson. Minden csupa 
szin, tarkaság, — főleg a halványrózsa és lilászöld van 
képviselve fejkendőkben, kötényben. Darab Mária, a 
népszerű konyhászati felügyelőnő kékszegélyes köté-
nyét csudálják egy csoportban, a művésznő Csobra, 
császári és királyi, valóságos belső szakaszvezető kísé-
retében foglalja el helyét. Az aviatika képviseletében 
str. Bicskás Dénes, a léghajóhinta másodkapitánya 
üdvözli a jelenlevőket. A sajtó részéről gyöngytündér-
laki Harmatangyal, a népszerű dalköltő és czipő-
felsőrész-elnök, a Városi Villamostól Csirbik József, 
váltó-igazgató a Kereskedelmi Bank előtt. Szóval, 
tout Liget-, az Aréna- és Hermina-boulevard legelő-' 
kelőbb házaiból, — itt nincs egyetlen hölgy se, hely 
nélkül, vagy vidékről : a szezon legérdekesebb be-
mutatójának Ígérkezik a mai est. 

Ennyit a közönségről, 

A darab hőse báró Csataldsa, a fekete gróf, akit 
fekete álszakálláról ismer és retteg az egész környék. 
Sziklahegyi várkastélyában játszik az első felvonás, • 
ahová a gróf kicsapongani húzódott vissza. Estére nagy 
tivornyát hirdet a fekete gróf, tizenkét személyre, 
fényűzéssel. A gróf rendeletet ad a fényűzésre inasának, 
a hü Ivánnak, azután visszavonul a tivornyaterembe, 
kicsapongani. A hü inas a színpadul szolgáló kisebb 
mellékhelyiséget rendezi be és sajátmagával folytatott 
beszélgetéséből megtudjuk, hogy ez a szoba/amit a 
színpadon látunk, ez csak egy rongyos kis mellék-
helyisége a kastélynak és hogy a színfalak mögött 
óriási termek és kicsapongó-helyiségek vannak még 
berendezve a legnagyobb fényűzéssel. 

Ekkor megjelenik Alojzia Emerenczia, az egy-
szerű cselédleány, akifői megtudjuk, hogy már régen 
jegyet váltott Ivánnal, az egyszerű inassal, aki csak 
titokban akarta szeretni, de — úgymond — ugy látszik, 
ki kell annak derülni. Alojzia elmondja, hogy álmában 
szivet látott, amelyet egy tőr döfött keresztül. Ivánnak 
rossz sejtelmei vannak és elmondja, hogy a fekete 
gróf, az ő gazdája mindennap a falu egyik és másik 
leányának rabolja el a tisztességét, akiket álarezos 
államtitkárok hurczolnak fel a kastélyba. Ekkor el-
megy Iván, de előbb fényképet kér Alojziától. Alojzia 
egyedül marad és elmondja, hogy álmában három grófot 
látott egy csolnakon halászni, mire ő kolostorba vonult 
vissza, de az egyik gróf kimentette. 

Ekkor belép a fekete gróf, aki már az ajtóból 
szemet vet az egyszerű cselédleányra. Alojzia kétségbe-
esetten védi tisztességét és elmondja, hogy ő csak egy 
árva lányka, s ha Gyula elmegy csatába, felöltözik 
este gyászruhába, mely esetben e szók legyenek irva a 
fejfára : itt nyugszik egy boldogtalan lányka. A gróf 
gúnyosan felkaczag s a közönség felé fordulva, el-
mondja, hogy ma úgyis erőszakos szerelemre akar kény-
szeríteni egy leánykát s hogy ez á bogárszemü barna 
éppen jó volna neki. Alojzia szemére veti a grófnak 
kegyetlenségét, aki maga elé mereng s néhány oda-
vetett szóval önkéntelenül elárulja, hogy egyszer szív-
ből szeretett egy szőke leánykát, aki azonban hütlenül 
csapodárságra adta a fejét, — s azóta a fekete gróf a 
leányokon 'boszulja meg magát s mindegyiket elcsá-
bitcsa, hogy azt a csalfát elfelejcse. A gróf észrevétle-
nül könyet törül ki szeméből, aztán gúnyosan fel-
kaczag s magával hurczolja az ártatlan leánykát. 

Iván azonban visszajön s mindent megtud. Rette-
netes boszura határozza el magát, s evégből rájön, 
hogy Alojzia tulajdonképpen édes nővére á fekete 
grófnak. 

— Megállj, fekete gróf ! . : . torkodra forrasztom 
még hűtlen menyasszonyomnak bár ártatlanul sze-
retve/. de engem mégis a sir mélyébe döntve csalfa-
ságát ! kiált a boldogtalan inas. — s a függöny 
legördül. 

A második felvonás már "Párisban játszódik, a 
fekete gróf pazarul berendezett katakombájában, ahová 
magával vitte az egyszerű cselédleányt, akiből való-
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ságos grófnét nevel. Ekkor jön Iván, akit a büszke 
Alojzia azonban kutyáival kikerget a palota padlásá-
ról, ahol a színpad játszik. Iván rettenetes boszura 
határozza magát s mindent megmond a fekete grófnak, 
aki kétségbeesésében öngyilkos kísérletre határozza 
el magát s czélját végre is hajt ja , amidőn »Isten veled, 
egyetlen szerelmem !« kiáltással marólúgot döf szivété, 
miután egész vagyonát Alojziára hagyja . Alojzia szive 
össze van törve, mig Iván kaczagva hagyja ma-
gára a hűtlent, hogy Amerikába menjen, uj életet 
kezdeni. 

Izgalmas darab, — dramaturgiai szempontból ez a 
legfontosabb. Tagadhatatlan, hogy szerzőre nagy 
hatással volt Bernstein, de bizonyos az is, hogy témáját 
a görög végzettragédiák inspirálták. Az álmokban 
jelentkező szimbolikus háttér jellemző szerző freudi 
pszichoanalitikus világnézletére : alig van a modern 
drámai irodalomnak alkotása, melyet a nagy bécsi-
tanár uj elméletei ne befolyásoltak volna. Néhol egész 
világos téndencziával utal a darab a freudi alaptételre, 
pl. amikor a fekete gróf planétát huz, amelyben meg-
tudja, hogy egy barna leány gondol reá. Az inczer-
tuózus tünetek is jellemzőek. Modern, mondhatnám 
ultramodern, talán kissé tulmerész is a téma, 'amit 
ez a bátor és fiatal szerző szinpadra visz, de lehe-
tetlen letagadni, hogy sz élet mélységébe világit és 
megkapóan plasztikus rajzát adja a modern idegemfcer 
szenvedélyeinek. Az alakok kitünőc-k, — néhány vonás-
sal ir igazi arisztokratát • s annak életét virtuózán 
állítja szembe az egyszerű ember életével. 

A színészek tudásuk legjavát s a megszokott jót 
nyújtották. Különösen a fekete gróf személyesitője, 
kinek neve sajtóhiba folytán kimaradt a szinlr pról, 
domborította alakját meggyőző erővel. 

Rendezés kifogástalan, a díszletek hűen ábrázol-
ták a kastély egyszerű mellékhelyiségeit. 

A közönség zajosan hivta a szerzőt, aki az előadás 
végén meg is jelent, s a hölgyek közül néhánynak 
szerzett is, vacsora pénzzel, vagy anélkül, de csak jobb 
házakhoz. 

Karinthy Frigyes. 

INNEN-ONNAN. 

cd A fehér asztalnál. A magyar politikát — és a magyar 
politikusokat — mégis csak a városligeti nagy vendéglő lizető-
pinczére jellemezte a legtalálóbban. Óh nem beszélt pártról, 
programmról, meggyőződésről, csak azt mondta el, hogy ki 
mit eszik; ki mit iszik, ki mennyi borravalót ad, és ebben 
— ebben az italjegyzékben, ebben a borravaló-statisztikában 
benne volt minden, ami a magyar politikában »íő és benfog-
laló«. Melyik asztal az, aho l . rákot és pisztrángot esznek, — 
u g y - e ' n e m lehet más, mint a munkapárti . . . . és melyik asz-
tal az, ahol kolozsvári káposztát fogyasztanak : ugy-e nem 
lehet más, - mint az ellenzéki ? K i k isznak Veuve Clicquot-t ? 
A munkapárti uraságok. És kik isznak csopakit ? Az ellen-
zéki uraságok. K i adja a legtöbb borravalót ? Andrássy Gyula. 
Es ki ad ja a legkevesebbet ? Tisza István. .Ki lázad, ha a 

pinczér a másik asztalt szolgálja ki előbb ? Az ellenzék. És 
kinek van jobb étvágya ? Hát az ellenzéknek. Istenem, mi-
lyen őszinte, • mennyire magát-nyujtó a politika, — amikor 
zabál . . . 

A szórakozott államtitkár. SkócziábEn nevetett a ki-
rály és nevetett az udvar, nevettek a miniszterek, a polgár-
mester s az egész ünneplő közönség, amely komoly és hivatalos 
arczczal gyűlt egybe a városház alapkőletételének ünnepé-
lyére. Nevettek, derült, harsány, őszinte angol nevetéssel 
és tiszteletlenül, mert hiszen a király beszéde váltotta ki a 
jókedvet, a 'király, akinek beszédét egy államtitkár elcserélte. 
A király olvassa a beszédet és a lendületes mondatok nem 
az ünnepről szólnak, hanem valami egészen másról. A mi-
niszter sápad, az államtitkár sápad, a polgármester sá-
pad és a király egyszerre elneveti magát cs abbahagyja az 
olvasást. És egyszerre átragad a helyzet komikumának fel-
szabadult , jókedve a szertartásos urakra, mintha csak a szél 
kifordította volna Pickwick ur esernyőjét. A koronás nagyúr, 
India fejedelme, Anglia királya elneveti magát s a kínosan 
izzadó, szórakozott államtitkár vele nevet. A czimek, a külső 
dekórumok összedőlnek egy emberi, megértő, s.hakespearei 
kaczajban, amely lerántotta a leplet a frázisról, a szóról, amely 
ellenállhatatlanul nevetséges, ha nem a maga helyen hangzik föl. 

i 

— Czigányok. A hegedű és czimbalom fekete fürtii művé-
szeire dupla erővel csapott le a nemzeti gyász. Beti l tattak és 
elmaradtak a mulatságok, a kései majálisok, s nem mosolygott 
feléjük a kékhasu bankók angyalfeje. Instancziákkal folyamod-
tak tehát a városi tanácsokhoz s a publikumhoz segélyért. 
Mert ha a hegedűszó fájdalmas is, élni kell, s nincs fá jóbb zene 
az éhség czinczogásánál. A visszhang kevés helyen maradt el, 
ami azt bizonyítja, hogy a czigánynak azért is pénz jár, ha a 
tilalom hangfogóját teszszük a hangszerükre. A magyar sirva 
vigad, s ha az előbbit vigadás nélkül teszi is, van benne annyi 
gavalléria, hogy egy szomorú gesztussal kivesse zsebéből a 

- b a n k j e g y e t . .Az embert nemcsak a barátjáról, hanem a czigá-
nyáról is meg lehet ismerni. És a czigányok most azért k a p t a k 

. segélyt, hogy bennünket meg ne lehessen ismerni róluk. 

<d Mondj igazat . . . Az Unió durazzói követét táviratilag 
csapták el az állásából ; se vizsgálat, se kihallgatás nem volt, 
amit elkövetett : az olyan hallatlan, olyan példátlan a cliplo-
máczia történetében, hogy minden vizsgálat, minden kihall-
gatás fölöslegessé vált. Igen, elgondolni is iszonyat, — igazat 
mondott. Igazat ! Diplomata volt és igazat mondott, durazzói 
követ és igazat mondott 1 Azt mondta, — még pedig nem is 
holmi idegennek, hanem a saját kormányának és még hozzá 
hivatalos jelentésben ! •— hogy Albániában t e l j e s anarchia 
van, hogy ahány törzsfőnök, annyi uralom, hogy a hollandi 
csendőrség hadsereget^zervez; amit nem szabad, és a nemzet-
közi bizottság viszont mindent megtesz, csak azt nem, ami 
szabad. Hát persze : ez mind igaz, de mi köze mindehhez a 
követnek ? Hát azért küldték cdá, hogy igazai mondjon, 
v a g y azért, hogy részt vegyen a hazugságokban ? A z t kell 
neki jelenteni, amit lát, v a g y azt, amit elvárnak tőle ? A régi 
diplomata azért beszélt, hogy a gondolatait elrejtse, az újnak 
még a más gondolatait is el kell rejteni. Az Unió követe mind-
ezt nejm tudta, igazat mondott és most beverték a fejét. Mert 
zsidó diplomatának még hasznát veheti az Unió, de igaz-
mondó diplomatának, —- igazmondó diplomatának még az 
Unió se veheti hasznát. " ' 
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21 Palika. Szegényke, még bele sem nőtt a ránezos bő-
rébe és máris .poclagrás, mint egy gráczi lovasgenerális és 
most Hévízre megy, meleg iszapba dugja kétmázsás lábacs-
káit , amelyek először betegség formájában ismerkedtek meg 
a kultúrával . Ugyebár fölösleges b ő v e b b felvilágosítást aclni 
Palikáról, az ál latkert kedvenczéről, akinek i f j ú ormáriya 
közismertségnek örvendve lóg bele Budapest érdeklődésének 
e lsavanyodott tavába. Ismertebb ő, mint hajdan a prima-
donnák és i f jú költők, ir igykedve gondolnak Pal ika népszerű-
ségére, aki nem jár a N e w - Y o r k b a , nem barátkozik újság-
írókkal, nem visel monoklit és mégis hat, hódit és érdeklő-
dést kelt pusztán azzal, hogy elefántnak született. Hiába, a 
demokrata társadalmakban mindig nagy becsülete volt a 
születési arisztokrácziának, s Pal ika, bár verseket sosem irt, 
e g y ü t t vallja, az a lanyi költőkkel , hogy az elefánt sem lösz, 
hanem egyszerűen születik. Születik, él és podagrás lesz a 
sok pesti sóskiflitől és most elmegy fürdőre, amely utóbbi 
ténykedése mégis szembeszökően elválaszt ja némely i f j ú 
költőktől , ak ik nemcsak fürdőre, de fürdőbe, sem járnák. 
Igaz h o g y r á j u k nem is visel gondot Lendl Adolf .doktor. 

Művészet. 

A mozgolódó, meg az alvó iparművészet. 

A modern iparművészeiét korunk egyéb művészeti 
fajtáitól az különbözteti meg leginkább, hogy a művészet 
demokratizálására törekszik. Mig a festészet és szo.brászat 
arisztokratikus különállása nem hogy enyhült volna, de 
inkább megerősödött .korunkban, melynek egyre-másra 
kisarjadó uj művészeti irányai a tömeg számára teljesen 
érthetetlenek, az iparművészet egyenesen a tömegre pályá-
zik, mikor a maga törekvéseit például még a gyáriparban 
is érvényesíteni akarja. Természetesen Németország az, 
ahol az iparművészet ilyen konczepcziókkal dolgozik. 
Azért természetesen, mivel körülbelül husz esztendő óta 
német művészek azok, kik a modern iparművészet meg-: 
alkotásán német szívóssággal, német rendszerességgel és 
imponáló eredményességgel dolgoznak. 

Nem lehet ezt tréfás megjegyzésekkel, vagy frázis-
hangzású leszólásokkal elvitatni. A mióta a franczia i p a r -
művészet ocsudozik és a maga elmaradottságára ébredezik, 
azóta a franczia kritika azzal próbál lelket önteni beléje, • 
hogy lebecsüli a »német veszeclelmet«. Nemrég Arséne 
Alexandte jelentette ki, hogy hiszen a modern német 
iparművészet nem egyéb, mint az elmúlt franczia- ipar-' 
művészetnek fölmelegitéseés — természetesen — eltorzitása. 
A müncheni csoport párisi kiállítása a Sálon d'Automne-
ban sokakat meghökkentett Francziaországban, csak a 
kritikát nem. Az készen állt a felelettel : a német bútor-
tervezők voltaképpen a franczia empireból élnek, annak 
formáit nem is változtatják, csak arányait nródositgatják, 
még pedig az elnehézkesités irányában. A német vaskosság 
(vulgo : otrombaság) — a franczia elegánczia ! Ehhez a 
szembeállításhoz sürün van szerencséje annak, ki a modern 
iparművészet mozgalmait figyeli. Találkoztunk vele itthon 
is, tavaly, a Magya Iparművészeinek abban a számában, 
amely egész terjedelmével leborult a modern franczia 
iparművészet előtt. 

Hát nem. A francziák csak most kezdik az erőlködést, 
miután volt egy periódusuk, amely nagy érdeklődést 
keltett. Gallé, Lalique és társaik egy időre ujat és modernet, 
amellett művészi értékűt Ígértek. De hamar kiderült, hogy 
az. ő törekvéseik is helytelen régi elvekből táplálkoztak. 
A helyes, az ősi elvre a németek találtak rá, mikor vissza-
tértek az anyaghoz és kimondották, hogy attól eltávolodni 

többé nem akarnak. A németek ezzel minden más nemzetet 
megelőztek. És óriási előnyük emezekkel szemben, hogy 
nekik már ebben az elvben nevelődött müvésznemzedékük 
van, szóval — ha paradoxonnak hangzik is — bizonyos 
tekintetben hagyományaik vannak. Egész sereg német 
művész a keresgélést rég elvégezve, önmaga és művészete 
érlelésén dolgozik. 

Hiszen mindannyian ismerjük a modern német ipar-
művészet eredményeit, legalább is képes ábrázolatokból. 
Németországban megindult a modern iparművészeti stilus 
alakulásának folyamata. Ott ma már körülbelül minden 
iparművész ezen a stiluson belül dolgozik ; ő maga lehet 
jelentéktelen tehetségű, egyéni eredetiség nélkül való : 
ami kezéből kikerül, mégis kvalitásos munka, mert egy kor-
stilus törvényei érvényesülnek benne. Még nem kész az a 
stilus, de már alakul és készszé fog kialakulni. 

Alakulásának fázisait ugyszólva évről-évre nagyszabású 
kiállításokon mutatja be. Két évvel ezelőtt Drezdában, 
tavaly Lipcsében, az idén Kölnben. A német iparművészet 
törekvéseit egy nagy szövetség, a Werkbund foglalja össze 
szervezetté. Az rendezte az idei kölni kiállítást is, a német 
iparmüvészetnek eddig, leghatalmasabb erőpróbáját. A 
kölni kiállítás nem kisebbet akar érzékelhető módon bizo-
nyítani, mint hogy a társadalmi berendezkedés minden 
vonatkozásában, az élet leggyakorlatiabb nyilvánulásaiban 
is helyet találhat a művészet. A kölni kiállítás egész kisebb 
yáros : utczái, terei vannak, melyek maguk is, puszta mér-
tani mi voltukkal, mint várostervrajz részei, művészeti 
elveket képviselnek és azért művészi hatást is keltenek. 
Az utczákon és tereken gyakorlati rendeltetésű épületek, 
színházak, kiállítási pavillonok, vendéglők, kisebb gyá-
rak, raktárak megint ugy épültek, hogy abszolút czélszerii 
voltuk mellett abszolút művészet hatását is keltsék. Német-
ország legkiválóbb tervezői keltek itt versenyre egymással. 
Czéljuk, hogy a gyakorlatiasság és a miivésziesség maxi-
mumát harmóniába foglalják. 

Bizonyára vannak a kiállításnak hiányosságai, egyes 
művészeinek tévedései; sok minden elvben helyes és szép 
szándék nem sikerült rajta ; de azért ezt a kiállítást, a rajta 
kifejeződő törekvéseket mégis minden iparművésznek, 
városrendezőnek tanulmányoznia kellene. Bennünket, ide-
geneket, nem a német szellemnek mint ilyennek ered-
ményei érdekelnek rajta, és nagyon mellékes az nekünk, 
hogy diadal-e a kölni kiállítás a német művészetnek, vagy 
nem. Amit az elmaradt idegen ezen a kiállításon meg-
tanulhat, az a helyes elvnek meglátása, a belőle folyó 
következtetések fölismerése és alkalmazásuknak megfigye-
lése. Minden művészet tekintetében kiemelkedő korban 
bizonyos tervszerűség szerint működtek a művészek. 
A tervszerűségen persze nem holmi kigondolt és következe-
tesen megvalósított haditerv értendő, hanem a kor stílusá-
hoz való önkéntelen alkalmazkodása a tervezőknek. Régebbi 
korok kevésbé öntudatosan keresték stílusukat, mint a 
mienk. Talán ezért volt az, hogy kevésbé is tévedtek szer-
telenségekbe. A dolog érdemére nézve azonban a kere-
sésnek módja mellékes; az eredményt úgyis láthatatlan 
erők döntik el: a művészi tehetség benne az, amit 
intuieziónak nevezünk. 

Amiben a német iparművészet egész Európának 
tanítómestere lehet : az munkájának rendszeressége és terv-
szerűsége. A kölni kiállítás legbeszédesebb tanúsága ennek 
a tervszerűségnek. A német művészet a maga hatáskörébe 
akarja vonni az egész életet és főként az emberi munkát. 
Azt minden vonatkozásában meg akarja nemesíteni, 

•A mi korunk jóval kevésbé reprezentáló kor, mint a 
régebbiek.. Mi kevésbé éjünk kifelé, mint őseink. Ehhez 
képest palota, templom és egyéb diszépület is kevesebb 
épül ma, mint régen. Korunkat az építészetben az az irány 
jellemzi, melyet a német »nutzarchitektur«-nak nevez. 
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dig egyforma határozottsággal és élességgel bontakozik ki 
előttünk a nagy firenzei művész titokzatos, emberfölötti 
egyénisége. A szélesen induló nyitány egy romantikus hős 
színrelépését jelzi, de mig a kürtök állandóan a nagy mo-
tívumot variálják, a hős időnkint eltűnik, helyébe olykor 
Beltraffio, Macchiavelli, vagy Savonarola kerül, ami a re-
gény egységét, folyamatosságát némik'pp zavarja. Ezért 
a hiányosságért azonban bőségesen kárpótol az a finom 
és. mély lélekrajz, amely Leonardo alakját felejthetetlenné 
teszi előttünk. A gyöngédségnek szinte gyermekien naiv 
megnyilatkozásaitól a lélek mélyén fölkomorló tragikum 
ijesztő csendjéig minden rezdülését egyforma erővel és ele-
venséggel rajzolja ennek a kivételesen nagy és önmagával 
meghasonlott pszichének, amely csak kezdeni tudott, 
mindig újra"és ujat és bevégezetlen, vagy pusztuló, halálra 
szánt müvekből hagyott örökséget az utókorra. A festőt 
és .Kitalálót, a művészt és tudóst egyformán, egyszerre 
állítja elénk, amint a növő évekkel nő lelkében az utóbbi 
uralma, hogy végül harmóniába olvadva csituljon el remény-
telen harcza a Mona Lisa örök misztériumában. Az egész 
ember grandiózus képe ez, a tüzesen szikrázó hajnaltól az 
este kietlen sötétjébe bágyadó kihamvadásig. Leonardo szim-
bólummá növekszik : az örök emberi vágyak, elérhetetlen 
utáni sóvárgások és a változhatatlanban soha meg nem 
nyugvó; mindig uj harczra kelő daczos teremtő akarat 
szimbólumává. Életének utolsó szakaszát olvasva, mintha 
Prometheusz zokogását hallanók, az istenektől tüzet-
rabló titánét, aki sziklához lánczolva, rabságban görnyed, 
mig mások, a többiek, áz utánajövők, a szerencsések az 
ő tüzének fényénél olvassák az élet nagy titkának könyvét. 
A romantikus hős a valóság .tragikus törvényei szerint 
bukik el a vak sors és czéltalanság kétségbeejtő éjszaká-
jában. Az Utolsó vacsor.i sz'npompája kifakul, az anyag 
megőrli a halhatatlanság gondolatát, a Kolosszus vas-
vázáról a művész szemeláttára omlik le a forma a franczia 
zsoldosok nyilai alatt, a fanatikus tanítvány, Astro nyo-
morékká zúzza magát a repülőgéppel s mint a tehetetlen-
ség gúnyja vigyorog szemébe, Giovanni Beltraffiót megöli 
a fehér asszonyördög, amelyet Leonardo keskeny, nőies 
keze emelt ki a földből és Giocorida meghal, mielőtt a képet 
befejezhette volna az öregedő művész. Mindent akart, min-
dent--megpróbált, mert mindenhez volt ereje és lépteit, 
amerre áthaladt a világon, mégis nyomtalanul fújja be az 
idő homokja. Az időé, amely éhes a holnapokra, hogy 
mindent múlttá tegyen s amely elhozta északról Amboi-
séba Fjodort és Evtichijt, a fiatal ikonafestőket, akiknek 
képei előtt csodálkozva és értetlenül áll öreg mester Leo-
nardo, aki valamikor megértette az élet legmélyebb rej-
télyét, amely a csillagokban és a növekvő fák szaporodó 
évgyűrűiben egyformán él örök és néma fenségben. 

Kárpáti Aurél. 

Gyártelepek, hidak, vasuli építmények keletkeznek mai 
nap akkora .szaporasággal, mint hajdan a paloták és temp-
lomok. Azoknak beleillesztése a művészetbe, korunk mii-
.vészeinek főfeladata. Csupa olyan probléma, melyet eleink 
nem ismertek, melyeknek megoldásán minta és példa 
nélkül kénytelen művészetünk dolgozni/Ezeket a problé-
mákat is a német művészet látta meg elsőnek. Azt, ahogy 
megoldásukon dolgozik, munkájának tervszerűségét mutatja 
be.a kölni kiállítás. És ez az, amiben mi kapkodok és alvók 
legtöbbet tanulhatunk belőle. 

Frango. 

I R O D A L O M . 

Leonardo da Vinci. 

.— Mereskovszki regénye. — 

Minden egyenetlensége mellett is a modern regény-
irodalomnak egyik legnagyobbszabásu alkotása Dimitrij 
Mereskovszki Leonardo da Vinci-je. Igaz hogy maga a 
téma történelmi és művészi gazdagságával sokban hozzá-
járult a regény nagy stíljének kialakulásához, de a hatal-
mas váz kifeszitése, a rengeteg adathalmaznak egységes, 
élő egészbe való foglalása, a külső és belső átfestésének 
rekonstruáló ereje az iró nagy konczepczióját, megdöb-
bentően hü korfestő művészetét és lelki mélységeket szinte 
matematikai pontossággal felmérő biztosságát még a fölü-
letesebb olvasó előtt is nyilvánvalóvá teszi. A nagy orosz 
mesterek jellemző vonásai ott bujkálnak a költői szivek-
ben pompázó mondatok mögött ^ a szláv miszticzizmus 
a bizánczi képek hervadó aranyára emlékeztető, melan-
chólikus sugárzásban világítja át az élet realitásait. Az 
orosz lélek, mikor a Dél legbujább, legélnivágyóbb és leg-
káprázatosabb álmaiba felejtkezik bele, akkor sem tud 
megszabadulni a maga gyötrő tépelődéseitől és Cesare 
Borgia asszonyosan puha és finom vonásai mélyén az 
Antikrisztus rettenetes mosolyát keresi. Beltraffio kinzó 
kételyei, Leonardónak apokaliptikus színekben elboruló 
lelke, Gioconda arczképében a világ megfejtett rejtélye, 
az élet értelme, a Dosztojevszkik vizionárius fajtájának a 
legnagyszerűbb alkalom csodálatos álomlátásai megérzé-
kitéséhez. A reneszánsz alatt rejtőző középkor kísérteties 
homálya különös, foszforeszkáló színekkel fűlik át Meres-
kovszki szláv fantáziájában és az egész regény hangsúlya 
ezekre a belső elrévedezésekre helyeződik át, ezekben 
mélyül el és válik egyetemes emberi jelentőségűvé. Rend-
kívül érdekes az északnak és délnek ez a — szinte egyedül-
álló — találkozása, amely legélesebben elválasztja Meres-
kovszki művészetét minden más történeti regényétől, 
különösen Meyer Conrad Ferdinánd Angéla Borgiá-jától, 
jóllehet külsőleg bizonyos rokonság észlelhető köztük. 

. Leonardo da Vinci inkább korrajz, mint szorosabb 
értelemben vett regény, de ez mitsem von le abszolút érté-
kéből. Müntz, Seymonds és Burckhardt művészet- és műve-
lődéstörténetének levegője, széles perspektívája bontakozik 
ki előttünk ; a pápák és condottierek, a franczia zsoldosok 
és uralomra jutott posztókereskedők, Savonarola fanati-
kus hivei és az udvari költők talpnyaló hada szines gomo-
lyagban hullámzanak át háromnegyedszázad előttünk pergő 
esztendőin és ebből a kavargó,- tarka háttérből nem min-

Pósa L a j o s . A l e g h á l á s a b b a n y a g a v o l t : a mese és a leg-
h á l á s a b b k ö z ö n s é g e : a g y e r m e k . N e m v o l t e g e t v i v ó poéta , 
a z érdemeit b i z o n y á r a n e m a versei nyers a r a n y s u l y á b a n kel l 
keresni, de a z első éhség — a szépség u t á n , a z első k á p r á z a t — 
a mese b á j á n , az első k a c z a j — a r i m e k t á j é k á n , a z első elra-
g a d t a t á s — a r i t m u s o k h a r m ó n i á j á n : az ő m e s e m o n d ó s z a v á r a 
h a r s a n t föl ezer és ezer g y e r m e k i é l e k b e n . A z esz té t ika i ö s z t ö n t 
ő ébresztette , a f a n t á z i á t ő kö l töget te , a végte lenbe v á g y á s 
első s z á r n y á t ő k ö t ö z g e t t e a m a g y a r g y e r m e k v i l á g b a n . . 
mennyien v o l t a k , a k i k n e k első kö l tő je , levelet- irója , mese-
m o n d ó j a v o l t , s h o g y ez m i t je lent a z t c s a k a z t u d j a , a k i 

Ha fái a feje használjon azonnal: Beretvás-pastilláft 
mely 10 perez alatt a legmakacsabb migraint és fejfájást elmu- Daratuóe T o m ő c gyógy- j c n o c t o n K a P h a J ó minden gyógyszertárban, 
lasztja. Á r a i korona 20 fillér. Orvosok által ajánlva. Készifi D O l u l l a O lű l l l f l o szerész Mo|JOOlOlli 3 doboznál ingyen postai szállítás. 
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tud ja , hogy az első impulzusok még az öregségünkben is ott 
úsznak, ott ringanak az öntudat zugó tengerfenekén. A kicsik, 
a romlatlanok poétája volt, a m a g y a r olvasóközönség trónörö-
köséé, a gyermekeké, egy , két, három generáczióé . . . mert 
az idő mult, az évek peregtek, Pósa Lajosból Pósa bácsi lett, 
az É n Újságom olvasóiból a Budapest i Szemle irói lettek, s most, 
hogy a mesemondó szá ja örökre kihűlt, nemcsak a gyermekek 
gyászol ják , hanem az apák is, ak ik a sa j á t gyermekségüket 
s i ra t ják benne. 

Isten báránykák (Három egyfelvonásos. Irta : Kassák 

Lajos . ) K a s s á k La josnak eddig elszórtan megjelent novellái-
ból és verseiből is meggyőződtünk már arról, hogy Írójuk 
talentumos ember, aki ha nem is ta lá l ja még meg mindenben a 
maga hangját , mindig érdekes és uj czélok felé törekszik. 
Most megjelent kötetének nem mindegyik darabja egyforma 
értékű. A fehér éjszakák-on Macterlinck Váratlan vendégének 

hatása érzik, hangulatban, stí lusban jóformán ugyanaz, de 
ennek daczára az a lak ja i teljesen magyarok, ami az iró karak-
ter-rajzoló erejéről tanúskodik. A másik kettő már sikerültebb. 
Különösen az Ólomvitézek czimü báb játék , amely ugy költői 
elgondolásával, mint erős, csengő és hangulatos verseivel 
Kassák legjobb írásai között foglal helyet. De rendkívül érde-
kes az Isten Láránykái czimü szimbolikus já ték is, -amely 
rikító szinci mellett is sokszor igazi emberi mélységeket mutat . 
Álta láb an az egész k ö n y v egy önmagába elmélyedő, komoly 
és értékes poéta-léleknék jelentős megnyilatkozása, amely-
nek továbbfej lődését és végleges kitisztulását szívesen ki-
sérjük figyelemmel. A csinosan kiáll ított kötet czirrflapját 
Gulácsy La jos rajzolta. 

KÖZGAZDASÁG. 

Krausz Simon. Nem tudom, a magyar közgazdasági 
életben is szükségképp történik-e minden, a magyar köz-
gazdasági életben is ott jelöltetik-e ki minden energia helye, 
ahol a legtöbbet teremthet ; ha igen : a magyar közgazdaság 
mindenesetre többet nyert a Magyar B a n k nyereségével, 
mint amennyit vesztett a tőzsde veszteségével. A tőzsdq min-
denesetre belesápad, egy égő szin lehűl, egy forró akarat 
lepattan róla, és a két hatalmas váll', amely mint két Péter-
szikla meredt a gazdasági pestis dühöngésében, mint . min-
den v á g y , terv, élet, cxisztcnczia kikötője, — eltűnik, Az 
energia azonban megmarad tovább, ami vállalkozást, moz-
gást, inicziativát, tapintatot Krausz Simon a tőzsdére hozott, 
magáva l viszi a Magyar B a n k b a is, amelynek az élére a- kor-
mánykerék mellé ál l í tották, akárha : a vállalkozást, a moz-
gást, az inicziativát ál l ították volna — valami csodálatos 
divináczióval — az élére. Volt idő, hogy Napoleonnak hívták, 
voltak akik Midás kirá lynak mondták, sót voltak akik az 
ő föllépésétől számították az Időt a tőzsdén, ma már tud ják , 
hogy nem próféta, nem Napoleon, nem Midás király, nem is 
osztogat ják neki a mitológiai nevek koronás érdemkereszt-
jét, de visszafojtott lélegzettel néznek mindenütt a horosz-
kópba, a váczi-köruti palota felé : mi lesz. Mert ahol a Krausz 
Simon zsenialitása kisül, ott va lami mindig lesz. 'Va lami , 
aminek nyomán pezsgőbb lesz, lendületesebb, élettől lüktetőbb, 
pénzt fakasztóbb a m a g y a r közgazdasági élet. 

F e j f á j á s kínozza ? ? ? akkor sürgősen szedjen Benlvás-

pasztil lát. E készítmény elsőrangú klinikai észlelések szerint 
teljesen ártalmatlan, mert sem a szivre, sem a vérkeringésre, 
sem a gyomorra károsan nem hat. H itása gyors , megbízható 
és a legmakacsabb fe j f á já sokat is radikálisan megszünteti. 
Minden gyógyszertárban és drogueriában kapható . 

HETI POSTA. 

Pozsony. L. Rosszul tette, hogy ily sokáig töprengett 
levelén és a mi válaszunkon, de rosszul tette azt is, hogy i ly 
nagy jelentőséget tulajdonított ennek a kis összekülönbözésnek. 
mely igazán nem volt oly éles, hogy sebet üthetett volna az 
ön érzékenységén. Szent a béke. A novella kissé vad. E g y -
szerűsítsen rajta . Minden a lak ja liheg, szinte elakad a lélek-
zeti'ik beszéd közben. Aztán meg mondjon többet és sejtessen 
kevesebbet. E g y kis világosság nagyon hasznára vál ik. Mind-
ezt azért ir juk meg ily részletesen, mert a novellában sok 
érdekeset és értékeset találtunk. 

Budapest. L. E. A verset nem adjuk ki és igy t á rgy ta -
lanná lett az az óhajunk, hogy irjon magyar nevet a versei 
alá. Ha ezzel az óhajunkkal megbántottuk, igazán sajnál-
juk, de azt hittük, ha Petrovics Sándor összeegyeztethette 
az önérzetével, hogy az öröklött név helyett m a g y a r nevet 
használjon, akkor az ön önérzetét se sértheti, hogy német 
nevét magyar névvel cseréli fel. Mert hát Petőfi is elég ön-
érzetes volt . Önérzetes és tehetséges. 

Kolozsvár. B. A reklamált kéziratot őszinte sa jnálatunkra 
nem tudtuk megtalálni. De reméljük, hogy kikereshetjük 
még a kézirat-tömegből, mihelyt Kiss József visszatér a fő-
városba. 

Azaléa. r. H o g y melyik munkatársunknak mi a val lása , 
ez nem tartozik a nyi lvánosság elé. 2. Csak a m a munkatár-
saink vallásáról .adunk felvi lágosítást, akik nem zsidók. 
3. Amint a klerikális uraktól tudni méltóztatik, az egész ma-
g y a r sa j tó zsidó. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

A női szépség titka, hogy a toilette-asztalról ue hiányozza-
nak a hírneves Kriegner-féle Akáczia-szépifőszerek, mint a párat-
lan akáczia-arczkenőcs, akáczia-puder és akáczia-szappan, 
amelyek kaphatók a Kriegner-gyógyszertárban, Budapest . 
Kálvin-tér (Baross-utcza sarok). Postai szétküldés naponta. 
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